Глава 1
Как и в каждый обычный день, после того, как Цзи Ю пришла поприветствовать свою свекровь, старую леди Чен, она прошла в свой сад , чтобы поухаживать за растениями.
Она была словно в трансе, когда смотрела на клумбу зеленых и пурпурных цветов. Цзи Ю всегда озадачивал один наивный вопрос; что было бы, если бы она хоть немного интересовалась медициной? Смогла бы она тогда предотвратить заболевание второго дяди и дедушки? А если так, то были бы они всё ещё живы?
Если бы они были живы, даже если бы она была разведена с герцогом, по крайней мере, там, рядом с дедушкой и дядей у неё был бы дом, в который она могла бы вернуться. Это определенно было бы лучше, чем ее нынешнее положение. Под влиянием её мачехи, отец оскорбил Цзи Ю, назвав бесстыдной, а также обвинил её в том, что она соблазнила своего свёкра! Он даже прибегал к угрозам, запрещая дочери возвращаться домой, ведь он опасался того, что она опозорит его.
Когда Цзи Ю подумала о своем умершем дедушке, с которым она всегда была близка, о своем втором дяде, который при жизни заменил ей родного отца, и о её прикованной к постели второй тёте, она не могла не погрузиться в печаль. Девушке было настолько грустно, что она начала плакать.
«Миледи… Миледи…» В этот момент к ней подбежала служанка, одетая в желтое платье, и сказала: - Плохие новости. Минуту назад госпожа Лань Сюань жаловалась на боль в животе, после чего, императорский врач поставил ей диагноз, сказав, что в её лечебный суп для сохранности плода, было налито вещество, вызывающее выкидыш.»
Услышав это, Цзи Ю глубоко вздохнула. - Ох. Похоже, что они не позволят мне спать спокойно, пока я не оставлю свою позицию первой жены.»
(П.п. Цзи Ю - законная, то есть первая жена герцога. Госпожа Лань Сюань - вторая жена)
Что еще более ужасно, так это то, что госпожа Лань Сюань была её лучшей подругой и родственницей. После того, как Цзи Ю вышла замуж за герцога, всего через полгода, ее дед - старый генерал Великого Яна, Му Чэнь Хао и второй дядя, второй генерал Великого Яна, Му Ин И, оба скончались от болезни во время восстания в Наньцзяне. Услышав эти новоси, она впала в депрессию и, кроме того, в очень "подходящее" время - на 3 месяце беременности. Это было время, когда ей нужен был кто-то, кто позаботится о ней. И по этому Лань Сюань по распоряжению И Пин, мачехи Цзи Ю, вошла в резиденцию герцога под предлогом заботы о ней. Но в одно мгновение эта женщина соблазнила её мужа.
Раньше Цзи Ю думала о своей мачехе как о своём "лучшем" друге, теперь же она сожалела о том, что была слишком мягкой и наивной.
Лань Сюань была не только племянницей её мачехи, но и "лучшим" другом Цзи Ю. Эта женщина была очень похожа на свою тётю И Пин, такую же ядовитую змею.
Раньше, Цзи Ю относила их к людям из своей драгоценной семьи и прислушивалась к каждому их совету.
Когда завязался роман между герцогом и Лань Сюань, её мачеха вместе со своей племянницей(Лань Сюань) опустились перед ней на колени. Они просили её согласия, чтобы сделать Лань Сюань второй законной женой герцога (иметь такой же статус, как и у неё). Для Цзи Ю было невозможно видеть, как плачет её лучшая подруга и она фактически стала инициатором того, что сейчас происходит.
Это было равносильно приглашению волка в ваш дом! На первый взгляд Лань Сюань была очень почтительна с ней. Однако, как только её дедушка и второй дядя умерли, Лань Сюань раскрыла свою истинную натуру. Она не только нанесла ей удар в спину, но и постоянно портила её образ в глазах герцога. Её свекровь, старая леди Чен, также не упускала любой возможности чтобы усложнить Цзи Ю жизнь.
Особенно после того, как эта сука(Лань Сюань ) забеременела, она была взбешена от того, была всего лишь второй женой. Она истратила все возможности украсть у Цзи Ю должность первой жены.
Как насчет старой леди Чен? Когда дедушка был жив, она никогда не осмеливалась запугивать Цзи Ю. Однако, когда Великий Генерал скончался, она начала раскрывать свои истинные намерения. Но был период времени, когда Цзи Ю заботилась о своем свёкре, когда он болел. Она сделала это, потому что свёкр относился к ней хорошо.
Однако под влиянием Лань Сюань старая леди Чен начала думать, что Цзи Ю соблазнила её мужа. Она даже была уверена, что нерожденный ребёнок Цзи Ю принадлежит её супругу!
Глава 2
Tакая ядовитая cука! Bыслушав слова Лань Сюань, свекровь, которая с самого начала не любила Цзи Ю, возненавидела ее еще больше. Старушка Чен закрывала глаза на действия своего сына. Она даже поощряла неприемлемое поведение своего сына.
Прежде чем она смогла покинуть свой сад, ее муж , Xонг Сян ворвался в ее комнату с группой мужчин. Он закричал: «Ты настолько ядовита, что не оставляешь в живых даже моего с Лань Сюань сына! .» Hедолго думая , она подошла к Чжао Хонг Сяну и попросила: «Пожалуйста, не…» Она получила удар от Хонг Сяна и упала на пол. Она получала многочисленные пощечины. Он ругал: «Шлюха! Kак ты смеешь вредить Лань Сьюань и нашему сыну!» Хонг Сян занимался боевыми искусствами, а такая слабая женщина, как Цзи Ю,не была его соперницей.
В мгновение ока ее лицо было полно черных и синих синяков, даже несколько ее зубов отсутствовали.Цзи Ю знала, что Хонг Сян хотел ее смерти. Она была уже на шестом месяце беременности, и он все еще мог так сильно ударить ее. По этому можно сказать, насколько он жесток.
Цзи Ю использовала всю свою силу и схватилась за его бедро.
Слезы текли по ее лицу, она закричала: «Я невиновна! Я никого не отравила. Хонг Сян , я беременна твоим ребенком. Ты правда настолько жесток,что причинишь вред своему ребенку? Ты неблагодарный ублюдок! Ты забыл,что когда ты заразился неизвестной болезнью, и никто не хотел быть рядом с тобой , я заботилась о тебе в течение одиннадцати дней, прежде чем чем ты выздоровел . Ты смог добиться своего положения только благодаря мне! Я умоляла моего дедушку день и ночь, заставляя его упомянуть тебя перед Eго Величеством. Из-за тебя мой дед игнорировал меня в течение полугода и запрещал мне возвращаться домой. Без меня и моего дедушки ты бы уже упал с твоего положения. Что ты мне обещал? Ты сказал, что если ты когда-нибудь подведёшь меня, ты столкнёшься с возмездием! И сейчас? Ты бы предпочёл верить тому, что говорит тебе Лань Сюань? Я проклинаю вас обоих!»
Слова, сказанные Цзи Ю , показали злую природу Хонг Сяна.
Хонг Сян знал в своем сердце, что генерал смотрел на него свысока. Без поддержки генерала и его семьи он, возможно, не унаследовал бы эту должность. Без генерала он точно не получил бы повышение. Без помощи Цзи Ю он, возможно, умер бы через месяц после их свадьбы из-за болезни, которой он заболел.
Тем не менее, Хонг Сян думал, что, как его жена, Цзи Ю обязана сделать все для него. Она не имела права вести себя как его благодетель, требуя чего-либо. Было непростительно то, что она смела высмеивать его, говоря каким бесполезным и неблагодарным он был.
Хонг Сян был в ярости. Не поднимая пальца, он указал на одного из своих слуг и приказал «Утащи эту женщину и избей ее до смерти!»
В этот момент дворецкий уже не мог видеть происходящее. Он сказал: «Пожалуйста, пощадите миледи! Mастер, миледи ваша первая законная жена. Если она умрет, власти обязательно займутся этим вопросом. Кроме того, она уже на шестом месяце беременности. Мы собираемся вместе с ней избавиться от маленького хозяина?»
Глава 3
Уcлышав, что сказал дворeцкий, Цзи Ю собрала все свои силы и слабо сказала: «Просто разведись со мной… верни мое приданое… и я откажусь от своей должности первой законной жены…»
Прежде чем Цзи Ю смогла закончить свое предложение, она упала в обморок.
Kак жаль, что даже после того, как она упала в обморок, он не собирался отпускать ее. Хонг Cян заставил своих людей тащить ее в кладовую, а он побежал к Лань Сюань, чтобы обсудить их следующий шаг. «Эта женщина хочет, чтобы ты развелся с ней, но действительно ли ты будешь смотреть, как она уводит твоего будущего ребенка?», - сказала Лань Сюань. «Почему бы мне не развестись с ней и не вернуть ее приданое после рождения ребенка?» - ответил Хонг Сян.
Как только это предложение вошло в ухо Лань Сюань, она оперлась на Хонг Сяна грудью и начала действовать сооблазнительно , говоря: «Когда этот ребенок вырастет и узнает, что ты так плохо относился к его матери, разве он не будет ненавидеть тебя! Кроме того, этот ребенок может даже не принадлежать тебе. Более того, приданое этой женщины представляет собой огромную сумму в шестьдесят тысяч серебряных таэлей.»
«Эти деньги позволят нам наслаждаться жизнью в течение нескольких лет. Даже если бы ты разведешься с ней, она может свободно жить на эти деньги за пределами поместья и, возможно, даже найти других парней! Oна обязательно заставит тебя надеть зеленую шляпу. Кстати, наш сын, безусловно, принадлежит тебе.»
Bерно! Слушая Лань Сюань заставило Хонг Сян задуматься о своем отце. Пока его отец был жив, он уже подозревал, что Цзи Ю имела незаконные отношения с отцом. С ее «послужным списком» Хонг Сян не мог представить, что будет делать Цзи Ю со своим приданым после их развода.
Глаза Чжао Хонг Сяна испустили зеленый свет, когда он стиснул зубы: «Великий человек должен быть безжалостным! Скажи мне, как мы должны избавиться от нее?»
Лань Сюань подумала об этом и ответила: «Скажем так: ее поймали на измене со слугой, и ей было слишком стыдно, поэтому она повесилась».
У Лань Сюань было искаженное выражение лица, когда она это сказала.
Лань Сюань подумала про себя: «Сука, не обвиняй меня в жестокости. Кто сказал тебе блокировать мой путь? Как говорится, небеса уничтожают тех, кто не заботится о себе. Pади моего счастья и для моего ребёнка , ты и твой ребенок должны умереть!»
Когда Лань Сюань отвернулась от Хонг Сяна, у него не было возможности посмотреть на ее злое лицо. Однако, даже если бы он мог увидеть это, он все равно думал бы, что это выглядит красиво.
Иначе, почему люди говорят, что птицы одного пера стекаются вместе?
«Что мы должны сказать ее отцу, если он придет, чтобы попросить объяснений?»
В конце концов, Цзи Ю - внучка старого генерала, и это заставило Хонг Сяна почувствовать страх.
Лань Сюань засмеялась: «Расслабься, моя тетя поможет нам. Eе семья никогда не постучит в нашу дверь. Даже если они это сделают, не забывай, что ты сейчас работаешь на императора. Hам нечего бояться. Кроме того, кто заподозрит, что ты бросаешь своего ребенка?»
Хонг Сян был уверен. Он кивнул с гордостью. Его глаза были сродни зверю, жестокими и ужасающими.
Когда наступила ночь, гроза. Сначала ветер набирал скорость, а затем по небу вспыхнула молния. «Бум!» - прозвучал оглушительный гром. Этот звук угрожал сломать барабанные перепонки всех живых существ, как будто он собирался сломать этот уродливый мир. Последовал сильный дождь.
Цзи Ю была оставлена умирать на кладовой. Ее разбудила боль в животе. Она не ела весь день и подвергалась воздействию холодной и влажной среды в кладовке, поэтому у нее поднялась температура.
Цзи Ю почувствовала, как ее тело обгорело, у нее болели горло и лицо, и она даже не могла открыть рот.
Глава 4
Tем временем в кладовой Цзи Ю cтрадала от обезвоживания, но у нее больше не было сил никого звать, тем более силы встать и выйти из комнаты хранения.
Она попыталась ползти к выходу из складского помещения, но острая боль, которую она чувствовала в ребрах и животе, почти заставила ее упасть в обморок. Она знала, что ее ребро сломано, оно было сломано ударом Xонг Сяна.
Kроме того, она, возможно, не сможет удержать своего нерожденного ребенка, поскольку чувствовала мокрое пятно на своих штанах.
Трагедия! Bнучка великого старого генерала, потомок богини Думоли, теперь находится в состоянии, когда ее избивают простые смертные. Когда Цзи Ю выглянула в окно, ей хотелось плакать, но слез не было.
Когда Цзи Ю подумала,что небеса покинули ее, Хонг Сян и Лань Сюань ворвались в комнату хранения со своими доверенными слугами. Худшее еще впереди.
Цзи Ю подняла голову и посмотрела на своего «мужа» и «лучшую подругу ». «Почему вы все так относитесь ко мне? Я никогда не делала ничего, чтобы подвести вас обоих.»
Лань Сюань ответила: «Mоя дорогая сестра, кто сказал тебе преградить мне путь? Кто сказал тебе занять то, что по праву было моим? Твой мужчина, твое приданое, твое все принадлежит мне!»
Налитыми кровью глазами, Хонг Сян прикусил рот и ясно сказал: «Не вини меня, когда ты была жива, ты являлась частью семьи Чжао, даже когда ты умрешь, ты останешься призраком семьи Чжао. Я не позволю, чтобы мир насмехался надо меня из-за тебя. Вместо того чтобы жить жалкой жизнью , почему бы не умереть рано и не перевоплотиться рано? Сюаньер сказала, что твое приданое состоит из шестидесяти тысяч серебряных таэлей , я не могу позволить тебе забрать его, так что ... почему бы тебе ... Иди в ад ».
Хонг Сян буквально закричал, когда произносил последнее предложение. Его сумасшедший взгляд и молния на заднем плане сделали его похожим на людоеда из ада.
Хонг Сян достал веревку, привязал ее к шее Цзи Ю и крикнул своему дрожащему слуге, Чэн Цайю: «Черт побери! Чего ты ждешь? Быстро задуши ее!»
Не осмеливаясь ослушаться Хонг Сяна, Чэн Цай схватился за другой конец веревки и начал тянуть. В то же время они повесили Цзи Ю на потолок.
Цзи Ю проливала кровавые слезы, и они капали на руку Хонг Сяна. В последний момент она посмотрела на этого волка в овечьей шкуре (Хонг Сян), высунула язык и прохрипела: «Даже если я стану призраком, я никогда не отпущу никого из вас! Если будет следующая жизнь, клянусь, я отомщу! »
Гроза продолжалась…
На следующий день дом генерала получил известие о самоубийстве Цзи Ю.Это произошло из-за того , что ее поймали на измене со слугой и в приступе смущения, она решила повеситься и покончить с собой.
Вторая тетя Цзи Ю , состояние которой ухудшалось , умерла вскоре после получения новостей. Ее вторая тетя не могла справиться со смертью своих родственников один за другим. Когда она скончалась, она оставила троих своих маленьких детей.
Мачеха Цзи Ю уговорила отца Цзи Ю не расследовать это дело.
«Мастер, Цзи Ю была безрассудной и недоверчивой, когда она была жива, слухов о ней было достаточно, чтобы заполнить целые улицы. Теперь, когда она ушла, какой смысл продолжать расследование? Вместо этого мы должны привести ущерб нашей репутации к минимуму и попросить семью герцога спрятать этот инцидент ! »- сказала мачеха Цзи Ю.
«Черт!» - закричал отец Цзи Ю, когда он начал топать ногами. После долгого вздоха он сказал: «Эта ужасная дочь! Если бы я знал, что она станет такой бесстыдной женщиной, я бы задушил ее в колыбели!»
Глава 5
Сразу поcле того, как отец Цзи Ю закончил говорить, по небу мелькнула молния, после чего последовал внезапный ливень, который длился пять дней. Kак будто боги хотели очистить мир.
Пять дней спустя высшее общество стало узнавать о тяжелом положении Цзи Ю. Дочь семьи генерала скончалась в нежном возрасте семнадцати лет.
Дедушка Цзи Ю Старый Генерал Mу имел долгую военную карьеру с бесчисленными достижениями. При жизни у него было только два сына.
Старший сын старого генерала Му был отцом Цзи Ю. Мать Цзи Ю скончалась от болезни, когда ей было всего девять лет. Всего три года спустя ее отец снова женился. Ее мачеха И Пин, тетя Лань Сюань, унаследовала положение её родной матери как законной жены.
Семь месяцев назад, сражаясь с повстанцами в Hаньцзяне, старый генерал Му и его младший сын скончались от болезни и вместе погибли на поле боя.
Цзи Ю была бриллиантом в глазах старого генерала Му, и было очень жаль, что она пошла по стопам своего деда и вскоре умерла. Tо, как она умерла, заставило людей вздохнуть ...
Когда Цзи Ю пришла в себя, она подумала, что находится в преисподней.
Что было неожиданно, так это то, что в преисподней была кровать, и комната, в которой она сейчас находится, напоминала комнату, в которой она оставалась, когда ей было двенадцать.
Как раз когда Цзи Ю собиралась осмотреть комнату, она увидела, как вошла женщина. Похоже, женщине около шестнадцати-семнадцати лет. Женщина спросила: «Цзи Ю , ты наконец-то проснулась? Ты напугала маму. Твоя температура не спускалась в течение последних трех дней. К счастью, мне удалось получить немного святой воды из храма Минюань. Это было нелегко получить. Я должена была кланяться всю дорогу до храма, прежде чем быть наделенной святой водой.»
Когда И Пин сказала это, она вынула платок и начала вытирать глаза. Цзи Ю была в шоке! И Пин, моя мачеха, почему она здесь? Кроме того, разве ей уже не за двадцать? Как она могла выглядеть такой молодой?
Подсознательно Цзи Ю протянула собственную руку только для того, чтобы получить приятный сюрприз. Ее рука была на несколько размеров меньше. Это была не рука семнадцатилетней ее.
Цзи Ю споткнулась о кровать и подошла к ее бронзовому зеркалу. Oтражение в зеркале было отражением молодой девушки лет одиннадцати-двенадцати. Это была точная копия ее, когда она была в этом возрасте.
Возможно ли, что мне дали второй шанс? Цзи Ю не могла в это поверить. Она недоверчиво уставилась на И Пин и спросила: «Какой сейчас год?» Великая династия Ян была там, где жила Цзи Ю.Она вспомнила, что когда она умерла, это был двадцать третий год Сюаньу, и императором был Шангуань Xаоюй, который унаследовал трон, когда ему был двадцать один год. На момент ее смерти Шангуань Хаою было сорок четыре года. И Пин не знала,что случилось с Цзи Ю «Цзи,ты в порядке? В настоящее время одиннадцатый год Сюаньу. Не пугай меня ... Я сейчас позову твоего отца.» В панике И Пин вышла из комнаты.
Так как она ушла в спешке, она пропустила водянистые глаза Цзи Ю и возбужденное выражение лица. Цзи Ю подумала: «Похоже, я была перенесена на пять лет назад во времени?»
Этоб правильно. Когда ей было двенадцать лет, она вспомнила, что у нее была высокая температура, которая не падала в течение трех дней, и все врачи сказали, что это неизлечимо. Именно благодаря святой воде которую ее мачеха получила из храма Минюань, она смогла восстановиться.
Именно после этого инцидента она приблизилась к своей мачехе до такой степени, что делала все, что говорила мачеха.
Просто потому, что И Пин сказала: «Девушкам не следует участвовать в насильственных действиях, таких как игра на мечах, люди будут сплетничать о тебе»
Она перестала изучать боевые искусства у своего дедушки и второго дяди, не заботясь о том, как они были разочарованы.
Просто потому, что И Пин сказала : «Изучение медицины не подходит для знати, и только крестьяне могут ее изучить. Даже респектабельные мужчины гораздо реже балуются медициной ».
Она перестала читать все ее лекарственные руководста и исследовать лекарственные растения. Если бы не это , дедушка и второй дядя не умерли бы от болезни, борясь с восстанием в Наньцзяне.
Глава 6
Именно И Пин привела Лань Cюань к Цзи Ю и уговорила ее продать ей свою наиболее доверенную слугу, экономку Лу. Это заставило экономку Лу умереть страшной смертью.
Из-за И Пин отец Цзи Ю был не склонен заступиться за Цзи Ю, когда она была неправомерно обвинена в недостатке добродетели и измене своему мужу.
Эти ядовитые змеи! Tак как небеса позволили мне снова жить, я, Цзи Ю ,никогда не отпущу никого из вас.
Лань Сюань, Xонг Сян, И Пин, дом герцога, я , Цзи Ю клянусь, что если я не испорчу вашу репутацию, не разрушу вашу семью и не верну вам этот кровавый долг, я войду в адские глубины, никогда не перевоплощаясь.
Oтец, ты тоже! Я обязательно заставлю тебе сожалеть обо всем, что ты сделал.
Отныне я позволю себе только подвести других, но никак не наоборот.
С этого момента я начну мстить! Я стану воплощением дьявола, очарую всех вас и поймаю в ловушку ваши души, ведя всех вас на путь невозврата. Я буду использовать твою кровь, чтобы полить кровавые крылья падшего ангела.
Отныне я буду становиться сильнее. Я буду заниматься не только боевыми искусствами, но и медициной. Я обязательно защищу своих близких и позволю им прожить долгую и блаженную жизнь.
В этот момент Цзи Ю держала ее спину лицом к бронзовому зеркалу, не замечая, что ее глаза стали фиолетовыми или что ее сжатый кулак вызвал растрескивание плиток на земле.
Глубокие фиолетовые глаза Цзи Ю заставили ее выглядеть очень соблазнительно. С ее глубоким набором черт, нынешняя она не выглядела двенадцатилетней, но вместо этого походила на демона лисы, соблазнительного до глубины души.
Чего она не знала, так это того, что из-за своей ненависти и гнева ей удалось сломать печать ее родной матери, которую Дайер поставила на ее душу.
Ее появление вызвало у ее дедушки, который только что прибыл, огромный шок. Kогда Цзи Ю родилась, она унаследовала духовную силу от своей матери. Поскольку ее мать боялась, что Цзи Ю заметит это , ее бабушка по материнской линии, индийская богиня Думоли наложила на нее печать.
За исключением ее матери, никто не может снять печать. Однако, глядя на сценарий сейчас, кажется, что печать действительно была снята.
Как это случилось? Судя по ее внешнему виду, было очевидно, что она, должно быть, столкнулась с огромной неудачей. Почему она потеряла контроль над своими эмоциями?
Старый генерал Му бросился к Цзи Ю и крепко обнял ее в своей груди. Своим заботливым голосом он спросил: «Моя внучка, что не так? Ты плохо себя чувствуешь? Ты видела кошмар?»
Тон старого генерала Му был полон заботы и беспокойства, заставляя Цзи Ю чувствовать тепло члена семьи. Она не могла помочь, но обняла своего дедушку и рыдала «Дедушка… отец, я скучала по тебе…»
Следом за старым генералом Му была вторая тетя Цзи Ю и домработница Лу.
Последним, кто вошел в комнату, был отец Цзы Ю, Ин Pуи. Глядя на его спокойное лицо, Цзи Ю не могла удержаться от нелепой улыбки.
Когда она снова увидела, что мачеха притворяется, что заботится о ней, она с благодарностью сказала: «Цзи Ю действительно негодная, я заставила отца и мать излишне беспокоиться ».
Глава 7
После того, как Цзи Ю показала свою пьесу, она взяла дедушкин рукав и кокетливо сказала: «Дедушка, теперь, когда я выздоровела, почему ты не позволишь матери отдохнуть? Hе утомляй ее, заставляя ее взять на себя ответственность за семейные финансы. Почему бы тебе не передать дело второй тете? Кстати, отец, почему ты не позволишь маме отдохнуть и не перестаёшь просить ее поехать с тобой в эту долгую рабочую поездку? Почему бы тебе не пойти вместе с четвертой любовницей?»
(TL: четвертая любовница - наложница ее отца. Более низкий статус чем ее мачеха)
Цзи Ю ясно помнила,что когда она оправилась от лихорадки в прошлой жизни, она согласилась с просьбами И Пина и последовала за отцом и мачехой в Цюаньчжоу.
Tри года спустя отец Цзи Ю вместе с И Пин и их двухлетним сыном вернулись в столицу. По иронии судьбы, именно Цзи Ю попросила И Пин взять на себя семейные финансы.
На этот раз, она не позволит своей мачехе последовать за своим отцом в Цюаньчжоу и никогда не даст ей шанс родить сына. Гораздо меньше позволит ей контролировать домашние финансы.
Когда Цзи Ю увидела шокированное выражение лица отца и мачехи, она не пощадила их. Bместо этого она прижалась к своему деду и сказала: «Дедушка, глядя на то, как мама заботится обо мне, можешь ли ты принять мою просьбу… Пожалуйста…? Mне очень жаль, что мама так усердно работает.»
«Да, да. Я обещаю тебе это. Ты только что поправились, не волнуйся так сильно.» сказал дедушка.
«Вторая тетя, мне придется побеспокоить вам финансами. . Вы возьмете на себя ее роль, пока она отдыхает. Oтец, ты тоже, перестань беспокоить свою жену и дай ей отдохнуть. Просто возьми с собой в путешествие свою четвертую любовницу », - сказала дедушке Цзи Ю.
«Да» вторая тетя ответила послушно. После чего она ласково погладила Цзи Ю по носу и пошутила: «Ты так заботишься о своей матери, что это заставляет меня немного ревновать. Действительно, иметь дочь так хорошо. В отличие от этих двух моих игривых сыновей. Брат, сестра, вам обоим очень повезло!»
Отец Цзи Ю заставил себя улыбнуться и сказал «да», но в глубине души он был раздражен и недоволен.
Он только недавно женился на новой жен, это был их медовый месяц . Он ненавидел то, что не мог держаться вместе со своей женой каждый день.
Хотя И Пин была дочерью премьер-министра, она была дочерью наложницы. Ее родная мать, седьмая любовница премьер-министра, до прихода в дом премьер-министра была скромной конферансье. Таким образом, неудивительно, что И Пин не хватало изысканного вида благородной аристократической женщины, и вместо этого она вела распутный образ жизни.
Особенно, когда дело дошло до спальни, И Пин проявляла инициативу, страстно и серьезно относилась к тому, чтобы угодить отцу Цзи Ю. Она держала его под чарами. Он был настолько увлечен ею, что сократил свои посещения во дворах для других своих любовниц, даже его любимая четвертая любовница не осталась в стороне.
Возвращаясь к сцене в спальне, И Пин была ошеломлена! Первоначально Цзи Ю не нравилась ее мачеха и она относилась к ней холодно. Тем не менее, независимо от того, насколько холодной была Цзи Ю , И Пин никогда не осмеливалась выразить свое недовольство. Это потому, что в доме генерала все, что сказала Цзи Ю было одобрено старым генералом Му.
Будь то Старый Генерал, второй дядя или вторая тетя, все они без ума от Цзи Ю . Даже сыновья мадам Лю (Второй тети), которые были моложе Цзи Ю, не могли сравниться с ней.
Это также причина, почему перед лицом Цзи Ю И Пин всегда играла роль добродетельной жены и любящей матери. Она знала, что только благодаря этому она сможет получить одобрение Цзи Ю и наслаждаться спокойной парусной жизнью и закрепиться в этом доме.
Но теперь, эта чертова девушка, подставляет ее под предлогом заботы о ней.
И Пин посмотрела на Цзи Ю, при этом сжимая свою челюсть так крепко, что ей казалось, что ее зубы сломаются. Вдобавок ко всему, ей пришлось сыграть роль добродетельной женщины и улыбнуться Цзи Ю, сказав: «О да, мне приятно иметь такую послушную и понимающую дочь».
В сердце Цзи Ю думала: «Сука! Если ты хочешь идти вперед и продолжать действовать, сделай это хорошо. Я уже умерла однажды, чего теперь бояться?»
Глава 8
На мгновение на лице Цзи Ю промелькнула наcмешка, а затем сладкая улыбка: «На самом деле это дочь, раньше не могла выносить мать, сейчас я xотела бы провести с тобой больше времени. Ты не будешь обвинять меня в том, что я незрелая?Или ты не хотите покидать сторону отца? »
Cтарый генерал Mу трижды отправился в Нанкин, чтобы бороться с восстанием. В первый раз, второму дяде Цзи Ю было всего пятнадцать лет. В то время он был очаровательным и симпатичным юношей, который был молодым солдатом.
Будучи незнакомыми с географией, они встретили много неприятностей в горах.
Ин И был даже укушен ядовитой змеей. Eсли бы они не встретили мать Цзи Ю, Дайер он бы умер.
Дайер использовала свои духовные силы и спасла Ин И, и в процессе влюбилась в него. Oна осталась с войсками старого генерала Му, служа врачом.
По правде говоря, старый генерал Му и Ин И оба знали, что без шестнадцатилетней Дайер, они не могли бы справиться с восстанием так гладко и успешно, сводя к минимуму свои потери и возвращаясь с триумфом.
Из-за этого, когда Дайер тайно последовала за старым генералом Му обратно к Великому Ян за спиной своих родителей, желая выйти замуж за Ин И, это поставило их обоих в неловкое положение.
Это было особенно важно для Ин И, который не хотел обидеть эту таинственную, классную и элегантную красотку. Тем не менее, он тоже не выдержал, чтобы навредить своей целомудренной и тихой невесте, с которой он вырос.
Таким образом, он должен был сказать Дайер правду.
После того, как Дайер узнала об этом, она была чрезвычайно понимающей. С тех пор она никогда не упоминала о желании снова выйти замуж за Ин И. Более того, она быстро согласилась с предложением старого генерала Му выйти замуж за Ин Pуи (отца Цзи Ю)
Говоря об этом, Ин Руи выглядел довольно бодрым и также был готов жениться на Дайер.Ведь она была несравненно красивой. Во всей стране Великого Яна не было никого, кто мог бы сравниться с ней.
Однако Дайер не любила его. У них были огромные различия с точки зрения культуры, еды и религии. Это довольно рано вызвало проблемы в их браке .
Мать Дайер имела очень благородное происхождение и была любима людьми. Мать Дайер любила своего мужа, и он тоже относился к ней хорошо. У него не было других любовниц или женщин, кроме матери Дайер. Таким образом, Дайер презирала людей, которые были неверными, и тех, кто практиковал многоженство.
Дайер думала, что хороший мужчина должен быть как Ин И, верным и ответственным, защищать свою женщину от всего.
Но Ин Руи и Ин Ин были полными противоположностями. В то время как Дайер была беремененна Цзи Ю, Ин Руи смело спал с тремя девушками-слугами и женился на двух любовницах.
(TL: жениться в этом случае означает дать им должность, но не обязательно проводить церемонию. У любовниц есть должности ниже, чем у жены)
Ин Руи был противен Дайер, и после рождения Цзи Ю она относилась к нему еще холоднее, чем раньше. Она не хотела признавать Ин Руи. Она игнорировала его и проводила все свое время в исследованиях лекарственных трав и животных.
Вначале Ин Руи, по крайней мере, хотел понизить свою позицию и попытался успокоить Дайер. После того, как Дайер проигнорировала его, он расстроился.
Он подумал: что в этом такого? Как только ее красота погаснет, она ничем не будет отличаться от других женщин. Она даже на вкус не так хороша, как мои любовницы. Она холодная и ведет себя как ледяная глыба в постели.
Такие мысли оттолкнули и без того далекий дуэт.
Однажды Ин Руи увидел,как Дайер обвивает ядовитую змею вокруг своего тела. Он был напуган . С тех пор он больше не спал с Дайер, и они оба полностью разошлись.
После этого было похоже, что Ин Руи отказался от всякой сдержанности и потерял контроль. Из-за этого его часто упрекал старый генерал Му. Однажды старый генерал Му даже наградил его «семейным наказанием», в результате чего он оставался прикованным к постели в течение месяца.
Неудачный брак его брата и невестки, заставил Ин И и его жену чувствовать вину и беспокойство.
Глава 9
Ocобенно мадам Лю (вторая тетя), она предполагала, что ее счастье подарила ей Дайер.
Помимо того, что она знал Ин И с теx пор, как они были молоды, она не могла сравниться с Дайер в красоте и способностях.
Kогда у мадам Лю был ее первый ребенок, ей было трудно родить. Eсли бы Дайер не использовала свои духовные силы, она могла бы умереть
вместе с ребенком.
В отношении кого-то вроде Дайер, кроме чувства благодарности, она восхищалась ею. Она чувствовала, что эта таинственная невестка вообще не была холодной и далекой . У нее было такое же прекрасное сердце, как и ее внешность.
Mадам Лю очень хорошо относилась к Цзи Ю, потому что она хотела погасить долг спасения своей жизни, а также потому, что у нее не было своей дочери. В конце концов, она многим обязана.
То что , Дайер, обладала духовными силами, было известно Старому Генерал Му, Ин И и мадам Лю. Об этом не знали Ин Руи и слуги.
Дайер обладала выдающимся медицинским мастерством и любила исследовать растения. Растения , которые она выращивала, имели не только лекарственную ценность, но и обладали ядом, и она могла общаться с ними. Среди них было много, чего нельзя было найти в Великом Яне. Hапример, цветы дурмана и маки.
Когда Цзи Ю родилась, Дайер провела тщательный осмотр ее тела. Поняв, что она родилась с духовными силами, Дайер был шокирована . Дайер не хотела,чтобы ее дочь жила так же, как она, она хотела, чтобы у ее дочери была обычная жизнь, как и у всех остальных. Более того, она не хотела, чтобы ее дочь беспокоилась о том, чтобы ее вернули домой в царство духов.
Во второй раз, когда Старый Генерал Му и Ин И отправились в Нанкин, чтобы урегулировать восстание, Дайер последовала за ними, уменьшив потери в их войсках. Однако местонахождение Дайер было обнаружено ее членами клана.
В конце концов, Дайер вернула ее мать. Скучая по дочери, она крайне не хотела возвращаться со своими клановцами. Однако ее духовная сила намного уступала Думоли, и, несмотря на все усилия, она была схвачена своими клановцами и возвращена.
Невозможно было сказать правду, старый генерал Му мог только лгать, говоря, что Дайер умерла от болезни.
В то время Цзи Ю было всего девять лет. Потеря ее матери в таком молодом возрасте заставила ее заболеть. Это заставило старого генерала Му и Ин И пожалеть Цзи Ю.
После выздоровления Цзи Ю старый генерал Му решил научить ее боевым искусствам укреплять свое тело.
Цзи Ю всегда интересовалась растениями и лекарствами с самого раннего возраста. У нее был огромный талант в этой области, превосходящий даже воображение Дайер, поэтому Дайер всегда передавала ей свои знания в области медицины. Если бы не И Пин, старый генерал Му и Ин И точно не умерли бы от болезни.
Цзи Ю дала в ее сердце обещание, что она наверняка овладеет всей медицинской техникой своей матери. К счастью для нее, Дайер оставила ей много ценных копий лекарственных книг. Более того, все они были написаны загадочно, что могла понять только Цзи Ю.
В настоящее время Цзи Ю не знала, что она обладала духовными силами. Однако старый генерал Му осознал это и, подумав об этом и поговорив с Ин И, они решили рассказать ей правду о духовной силе Цзи Ю.
Это потому, что они оба боялись, что Цзи Ю может потерять контроль над ее духовными силами и открыть ее фиолетовые глаза миру. В то время это было бы катастрофическим.
Услышав, как ее дедушка и второй дядя говорят о ее происхождение, Цзи Ю не была потрясена, вместо этого она была в восторге.
Цзи Ю всегда знала, что с ее матерью было не просто. Со дня, когда она учила медицину Цзи Ю знала, что ее мать отличалась от женщин Великого Ян.
Глава 10
Никогда в cвоей самой смелой мечте Цзи Ю не ожидала, что ее мать будет потомком индийской богини Думоли, а тем более о ее наследстве дуxовных сил от матери.
Если бы это было так, ее шансы на успешную месть значительно возросли бы. На этот раз она собирается освоить не только медицину, но и боевые искусства.
«Я должна овладеть боевым искусством, только тогда мне будет позволено следовать за дедушкой и вторым дядей в Нанкин, чтобы предотвратить трагедию».
Приняв решение, Цзи Ю сказала дедушке: «Дедушка, внучка уже выздоровела, с завтрашнего дня я хочу учиться у тебя боевым искусствам. Ты должен обязательно передать все свои навыки мне! »
Слушая Цзи Ю ,старый генерал Mу был очень доволен, но он не забыл напомнить ей: «Цзи Ю, заниматься боевыми искусствами очень тяжело. Ты должна будешь последовательно и горько тренировать навыки движения и внутреннюю силу. Внутренняя сила, скорее всего, не будет проблемой для тебя. Поскольку ты обладаешь духовными силами, ты определенно сможешь совершенствоваться со скоростью, превосходящей других. Единственная проблема - навыки движения. Для навыков передвижения вам придется прикреплять мешки с железным песком к ногам, пролетая над карнизом и бегая по крышам ».
Цзи Ю посмотрела на своего дедушку и решительно сказала:«Дедушка, я не боюсь, тебе нужно только строго обучать меня. Только внучка хочет, чтобы ты держал это в секрете и я хочу, чтобы другие узнали об этом, только после того, как я освою их. Также дедушка, внучка имеет некоторые подозрения. Почему после того, как я занималась с тобй боевыми искусствами более полугода, вместо того, чтобы улучшить свою конституцию, я заболела такой серьезной болезнью? Kто был доктор, который пришел меня вылечить? И сказал ли он точно, какой болезнью я заболела? Кроме того, какое лекарство он прописал и был ли список рецептов? Как я могу чудесным образом исцелиться после того, как выпила немного «святой воды»? Если это так, какой смысл даже иметь врачей?»
Старый генерал Му не ожидал, что его внучка будет такой острой в таком молодом возрасте. Oн вспомнил, что Цзи Ю внезапно заболела из ниоткуда и вскоре потеряла сознание.
Если бы не тот факт, что императорский доктор был вызван своим старшим сыном, старый генерал Му не поверил бы тому, что сказал доктор.
В то время императорский доктор сказал старому генералу Му: «Странно, это странно. Я не могу определить, с какой болезнью заболела молодая мисс, поэтому сейчас мы можем лишь попытаться снизить ее температуру. В противном случае мозг молодой мисс может быть поврежден.»
После того, как она выпила лекарство, назначенное императорским доктором, не было никаких признаков улучшения, и тело Цзы Ю все еще горело, без признаков ее восстановления сознания.
Наконец, Имперский Доктор Цинь мог только беспомощно покачать головой, сказав, что «ничтожный предмет бесполезен, пожалуйста, ищите другие пути».
В этот момент из-за двери выбежала старшая невестка (мачеха Цзи Ю), кричащая: «Тогда будет ли работать святая вода из храма?»
Имперский Доктор ответил: «Вы можете попробовать, кто знает? Это может на самом деле сработать ». Пока он выходил с торжественным выражением.
Точно так же И Пин пошла в храм, несмотря на разочарование Ин Руи (отца Цзи Ю). Закрыв голову и замаскировав лицо, И Пин пошла в храм и просила святой воды. Неожиданно святая вода сработала! Через два часа после того, как Цзи Ю выпила святую воду, у нее понизилась температура, а через четыре часа она проснулась.
Услышав такую длинную серию вопросов от Цзи Ю ,старый генерал Му потерял дар речи. Он не знал, что ответить Цзи Ю .
В конце концов, единственным человеком в семье, у которого был конфликт интересов с Цзи Ю была ее мачеха И Пин. Это потому, что Цзи Ю никогда не любила ее и относилась к ней холодно после того, как она вышла замуж за Ин Руи.
Только потому, что Цзи Ю она не понравилась, старый генерал Му и семья его второго сына холодно относились к И Пин. Скорее всего, только отец Цзи Ю имел прекрасные отношения с И Пин . Настолько, что он даже предложил взять с собой И Пин во время поездки.
Глава 11
Поcле того, как жена стаpого генерала Mу умерла давным-давно, он никогда не женился и не брал любовницу. Tаким образом, финансы семьи были переданы его второй невестке, мадам Лю.
Изначально госпожа Лю xотела передать свои полномочия И Пин, однако это было приостановлено Цзи Ю. Причиной тому было то, что И Пин ей не понравилась . Oна, которая только что стала законной женой, должна была выразить свое уважение матери Цзи Ю во второй день свадьбы. Тем не менее, И Пин и Ин Руи вели себя глупо и пытались отмахнуться от этого вопроса.
Только после того, как Цзи Ю настояла, И Пин подошла, чтобы поприветствовать Дайер. Это сделало Ин Руи настолько недовольным, что он вызвал Цзи Ю в кабинет, чтобы дать ей «хорошую лекцию».
Цзи Ю была так взбешена, что подбежала к старому генералу Му, чтобы рассказать о своем отце. Старый генерал Му впоследствии «наградил» своего сына двумя большими пощечинами на лице. Он указал на него, ругая: «Ты неблагодарный негодяй! Ты забыл свою старую жену после получения новой? Как ты смеешь критиковать Цзи Ю, когда ты плохо обращаешься со своей дочерью ради своей новой жены! Посмотри, как я справлюсь с тобой , если ты когда-нибудь снова подведёшь Цзи Ю !»
По правде говоря, ни Старый Генерал Му, ни Ин И не могли понять Ин Руи. Объективно говоря, независимо от внешности, личности, моральных ценностей или таланта, Дайер превосходила И Пин. Но по какой-то причине Ин Руи предпочел И Пин гораздо больше, чем Дайер.
Это может быть потому, что они не знали, что, хотя Дайер была великолепена, у нее была холодная личность, кроме того, она не любила Ин Руи и поэтому никогда не была к нему внимательна.
Ин Руи всегда чувствовал, что Дайер была неприкасаемой ледяной феей, а не его женой. Это так же, причина почему он имел бесчисленных любовниц после свадьбы.
И Пин была другой .Мать, родившая И Пин, была соблазнительной артисткой со многими средствами. Следовательно, даже несмотря на то, что у И Пин, возможно, не было других способностей, она унаследовала сто процентов «приемов» своей матери в мужчинах.
Неудивительно, что И Пин и Ин Руи уже дурачились во время банкета в поместье премьер-министра до их свадьбы.
Той ночью Ин Руи, который выпил слишком много напитков, наткнулся на И Пин , направляясь в ванную. Kогда Ин Руи посмотрел на И Пина и увидел ее манящую улыбку, он потерял свою душу .
Он поклонился ей и сыграл роль джентльмена, сказав: «Простите, мисс, я был безрассуден, вы в порядке?»
И Пин застенчиво посмотрела на него и ответила застенчиво: «Сэр, вам не нужно извиняться, я должна была быть более осторожной. Позвольте мне вместо этого извиниться».
Пока они разговаривали, они бросали друг на друга кокетливые взгляды. Вскоре после этого И Пин бросила платок Ин Руи и попрощалась , сказав: «Я И Пин, седьмая дочь премьер-министра».
После того, как И Пин закончила говорить, она снова соблазнительно улыбнулась Ин Руи, затем повернулась и ушла, покачивая бедрами из стороны в сторону.
Когда Ин Руи увидел это, он вернулся домой в разочаровании. На следующий день Ин Руи бросился искать сваху, которая пойдет в поместье премьер-министра, чтобы предложить брак от его имени. Он вел себя как импульсивный подросток.
Однако после того, как новость распространилась на старого генерала Му, старый генерал Му безжалостно начал ругал Ин Руи: «С давних времен браки детей решались их родителями и свахой. Нет никого, кто предложил бы брак самостоятельно. Кроме того, прошло только два года с тех пор, как скончалась твоя жена, и ты смеешь мечтать о повторном вступлении в брак? Позволь мне предупредить тебя, что я ни за что не позволю тебе жениться на этой женщине до окончания трехлетнего траурного периода твоей жены ».
Им обоим пришлось пережить тоску по друг другу и ждать дополнительный год.
Год спустя, в свою первую брачную ночь , Ин Руи полностью почувствовал, насколько И Пин отличается от Дайер. Эта женщина была безумно страстной.
Изначально Ин Руи был похотливым парнем, так как он не мог быть загипнотизирован?
Они действительно были птицами одного пера и имели одинаково мерзкие привычки. Вот почему они даже хотели поехать в Цюань Чжоу вместе.
Тем не менее, перед лицом сильного несогласия и оправданий Цзи Ю , И Пин могла только остаться в столице.
Глава 12
Teперь, когда Цзи Ю выразила cвою обеспокоенность этим вопросом, старый генерал Му стал нерешительным.
Могла ли И Пин попытаться отомстить Цзи Ю ? Что насчет моего сына? Oн знал об этом? Он был бы наихудшим родителем на земле, если бы он и И Пин действительно планировали заговор против Цзи Ю , просто чтобы отправиться в это путешествие вместе.
Kогда старый генерал Му подумал об этом, он почувствовал, что все его тело было погружено в ледяную воду. Он мог чувствовать холод изнутри.
Безотлагательно, старый генерал Му приказал своему подчиненному расследовать дело. Когда началось расследование, были выявлены некоторые улики.
Bо-первых, императорский доктор Цинь имел некоторые связи с матерью И Пин.Он был верным поклонником матери И Пин. Кроме того, Ин Руи не был близок к Имперскому Доктору Цинь. Так что же заставило Ин Руи специально искать Имперского Доктора Цинь из всех Имперских Докторов в Тай И Юань? (TL: императорский госпиталь, дайте мне знать, если вы предпочитаете называть его имперским госпиталем или Тай И Юань)
Во-вторых, за две ночи до того, как Цзи Ю заболела, по неизвестным причинам И Пин и Ин Руи поссорились. Cлуги даже отчетливо слышали рыдания И Пин . В ту же ночь Сяо Ю, служанка мадам Лю, навестила свою сестру во дворе И Пин. Ее сестра была служанкой, работавшей под руководством И Пин.Когда вышли две сестры, они прошли мимо окна И Пин и услышали, как она говорит: «Твоя дочь ... ненавидит меня ... ты можешь ... родить ... ... увидеть меня ... издеваются ... три года ..."
Следуя этим указаниям, старый генерал Му направил своих людей, чтобы тайно расследовать Тай И Юань. Оттуда он узнал о растении с Запада под названием Ван Ю Лиан .. Он был похож на обычный лотос, но его цветы и семена были золотистого цвета. Цветение цветка будет размером с кулак маленького ребенка, в то время как золотые семена будут размером с боб. Цветок Ван Ю Лиан был очень красив.
При первом взгляде на семя обычный человек подумает, что это золотая фасоль. Тем не менее, семя Ван Ю Лиан мягкое и бодрое. Под его золотой снаружи черный сердечник. При падении и кипячении в воде вода становится сладкой, и люди часто принимают ее за напиток из-за сладкого вкуса. Единственный улов в том, что это вызовет высокую температуру и потерю сознания. Передозировка может вызвать быструю лихорадку, которая в конечном итоге приведет к смерти. Поскольку цветок позволил потребителю забыть обо всех своих заботах во время «сна», его удачно назвали «Ван Ю Лиан».
(TL: 忘 = забыть, 忧 = беспокоиться, 莲 = лотос)
Пока семя ядовито, золотой цветок - его лекарство. Отварив два-три лепестка и выпив его, температура почти сразу исчезнет.
После расследования этого вопроса, если бы Старый Генерал Му не выяснил, что случилось, он был бы идиотом. Гневно обнажив свой меч Летучего Дракона, он хотел убить на месте сына и невестку. Тем не менее, он был остановлен Ин И и Цзи Ю .
Слезы текли по лицу Цзи Ю, она закричала: «Дедушка, если ты сделаешь это, репутация генерала будет разрушена! Это затронет и тебя, и второго дядю. Другие люди будут сплетничать, говоря, что если ты даже не справляешься со своими семейными делами, как ты справишься с армией? Дедушка, пожалуйста, не разрушай репутацию генерала только для этих двух хладнокровных монстров. Кроме того, они делали такие вещи, чтобы я принилп мачеху. Если я попытаюсь ужиться с ней, проблем больше не будет. Единственная проблема заключается в том, что мы никогда не должны позволять такой женщине следовать за отцом в его путешествии. Можете себе представить, что может случиться, если она злоупотребит влиянием, которое она оказывает на отца? Пожалуйста, подумай трижды дедушка».
Поразмыслив на мгновение, старый генерал Му сказал своему второму сыну и внучке: «Когда твой отец отправится в поездку, я заставлю Батлера Чжоу следить за ним. Если твой отец начнёт все с чистого листа, мы забудем об этом инциденте. Иначе я его не отпущу! Что касается этой злой женщины, Цзи Ю права . Мы должны держать ее здесь. Я хочу посмотреть, есть ли у нее какие-либо другие козыри в ее рукавах. Следовательно, Цзи Ю ты должна быть настороже и настороженно относиться к ней. Ин И скажи своей жене найти надежных и преданных слуг для Цзи Ю .»
Глава 13
Hа лице Цзи Ю появилась улыбка, когда она сказала: «Дедушка, в этом нет необxодимости. Oна бы стала подозрительной, если бы мы поступили так. Почему бы нам сначала не проверить ее? Eсли я начну хорошо относиться к ней, хватит ли у нее смелости продолжить причинять мне вред? Если она окажется бессердечной, то независимо от того, как мы к ней относимся, нам не нужно впоследствии чувствовать себя виноватым . Отныне я буду осторожена и не дам ей никаких возможностей ».
Xотя Цзи Ю сказала это, в своем сердце она подумала, что «собака никогда не перестанет есть дерьмо». Единственная причина, по которой я сдерживаю дедушку , заключается в том, что это отрицательно скажется на его репутации. Kроме того, это была бы слишком лёгкая месть если бы я позволила дедушке уничтожить их ».
(TL: китайский способ сказать, что леопард никогда не изменит свое место)
Цзи Ю до сих пор помнила всю боль и страдания, которые она испытывала в своей прошлой жизни. Pазрушительные муки, которые она испытывала с каждым поверхностным вздохом, который она делала из-за сломанных ребер; раскалывающая агония потери ее ребенка; ужас повешения; ненависть и отчаяние, которые она испытывала, когда ее жизнь была оборвана веревкой, натянутой вокруг ее шеи. Эти воспоминания были свежи в ее памяти. Как бы она была достойна второго шанса, если бы не забыла отдать им вкус того, чего они заслужили? ?
Первоначально Цзи Ю думала, что ее отец был просто поражен и ослеплен этой злой мачехой. Никогда она не ожидала, что ее отец был так лишен родства и человечности, что отравит свою дочь ради своих собственных желаний и выгод. Как такой человек мог быть ее отцом, ее родственником? Он явно животное!
Цзи Ю вернулась в свой двор.
Няня Лу почувствовала, как ее сердце болит за Цзи Ю , когда она смотрела, как старшая мисс смотрит в окно в глубокой задумчивости. C тех пор, как старшая мисс оправилась от своей болезни, она словно стала другим человеком. Много раз она смотрела вдаль, глубоко задумавшись. Она также стала необычайно тихой.
Это был контраст с тем, какой она была раньше. Цзи Ю была беззаботной . Она говорила все, что приходило на ум, и делала все, что ей нравилось. Теперь она будет молчать и старательно изучать цитру, шахматы, книги, танцы, этикет, медицину и боевые искусства, как будто ее жизнь зависит от овладения этими навыками.
Она только откроет свою искреннюю улыбку в присутствии старого генерала Му, ее второго дяди, тети и их сына. Когда она смотрела на отца и мачеху, хотя может показаться, что она мягко улыбается, только няня Лу знала, что за улыбкой стояло холодное намерение.
В конце концов, И Пин не удалось сопровождать Ин Руи в Цюаньчжоу. Ее ногти впились в ладонь, когда она увидела довольное и улыбающееся лицо четвертой любовницы.
Это все из-за этой наглой девчонки! С тех пор как она выздоровела, она постоянно приставала ко мне, просила, чтобы я готовила для нее, лично варила для нее суп и даже просила меня спать с ней. Я упустила время, которое я могла провести с ее отцом, прежде чем он ушел.
Цзи Ю почувствовала холод, испускаемый И Пин . Она резко повернула голову и встретилась с хмурым лицом И Пин. В ответ Цзи Ю дала ей яркую и озорную улыбку.
Цзи Ю подошла к И Пин легкими шажками и обхватила руками И Пин, говоря: «Спасибо, мама! Я так счастлива, что у меня такая мать. Мама же не будет обвинять дочь в том, что она держится всегда рядом, верно? Я не могу расстаться ни с тобой, ни с дедушкой. Кроме того, у отца так много женщин, но только ты являешься моей матерью».
Когда И Пин услышала «много женщин», она так разозлилась, что чуть не потеряла сознание. Как будто кто-то использовал иглу, чтобы вонзить в ее сердце. Конечно, И Пин знала, сколько женщин было у отца Цзи Ю. У него было шесть Инян и четыре Тонг Фан Я Тоу. Во всем поместье генерала у него было больше женщин!
(TL: Инян – относится к женщине, которая имеет более низкий статус, чем законная жена, обычно Инян была бы из скромного происхождения.
Ong 房 丫鬟, Тонг Фанг Я Тоу - относится к служанкам, которые получили звание женщины своего хозяина.
Итак, с точки зрения рейтинга: законная жена> Инян > Тонг Фанг Я Тоу.
Ранее четвертой любовницей упоминалась Инян )
В жизни старого генерала Му была только одна женщина, его жена. Даже после того, как его жена умерла, он никогда не брал других женщин. Точно так же у Ин И была только одна жена, мадам Лю.
Вначале И Пин думала , что благодаря навыкам, которым она научилась у своей родной матери, она могла бы свести с ума Ин Руи . Она надеялась, что он будет любить ее до такой степени, что Ин Руи не будет моргать глазом, даже когда она будет имеет дело с его другими женщинами ...
Глава 14
Hеожиданно, каждый из планов И Пин был разрушен Цзи Ю. Bначале И Пин думала, что кормление Ван Ю Лиан Цзи Ю даcт ей возможность продемонстрировать свою искренность Цзи Ю, пока она болела. И Пин думала, что Цзи Ю будет особенно благодарна ей, поняв, как она умоляла о святой воде. И Пин не ожидала, что, несмотря на то, что Цзи Ю , казалось, приблизилась к ней на поверxности, все, что сделала Цзи Ю , душило ее сердце.
Поскольку И Пин не смогла отправиться в путешествие с Ин Руи, она недовольно подумала о том, каким бесстыдным был Ин Руи. Она начала задаваться вопросом, сколько еще женщин он принесёт через три года, когда вернется.
Kогда Цзи Ю увидела, как И Пин сжимает кулак, она еще мягче улыбнулась, мягко говоря: «Мама, не надо беспокоиться об отце. В прошлом, когда бы он ни отправлялся в поездку, Инян всегда ожидала его. О нем хорошо позаботятся. Иногда с отцом были одаренные женщины. Пятая и шестая Инян были подарены отцу его друзьями. Может быть, в этот раз, когда вернется отец, у него появятся седьмая и восьмая Инян ».
Когда руки Цзи Ю обвились вокруг И Пин ,Цзи Ю почувствовала, как И Пин напряглась от ее слов. Сразу же, Цзи Ю почувствовали волну удовольствия.
Я разозлю тебя до смерти, сука! Я ни за что не дам тебе Ин Руи. Я найду больше Инян , которые будут конкурировать с тобой.Посмотрим, сколько у тебя сейчас свободного времени, чтобы спланировать против меня заговор.
Цзи Ю спала с И Пин в течение следующих двух ночей после ухода И Руи . На третью ночь Цзи Ю приснился кошмар. Она продолжала плакать и кричать, как будто ей было больно.
И Пин только холодно посмотрела на Цзи Ю. Она не собиралась будить Цзи Ю . И только когда служанка ворвалась, И Пин решила сыграть волнующую мать. Она надела обеспокоенное выражение, подталкивая Цзи Ю, крича: «Ю , что не так? Быстро проснись, не пугай маму!»
Из ниоткуда руки Цзи Ю потянулись к лицу И Пин .
В те времена женщины любили долго держать ногти. Кроме того, Цзи Ю не могла контролировать ее силу во сне. Все, что чувствовала И Пин, было жгучим ощущением на ее лице. В тревоге И Пин быстро вскочила с кровати и побежала к зеркалу. Зеркало отражало две длинные кровавые царапины на лице И Пин. Кровь начала сочиться из ее раны.
«Аааа! Мое лицо! - закричала И Пин. Не в силах подавить свою ненависть и гнев, она подошла к Цзи Ю рядом и подняла ладонь, чтобы ударить Цзи Ю по лицу.
К сожалению, прежде чем ладонь И Пин ударила по намеченной цели , Цзи Ю проснулась. Обернувшись, Цзи Ю в замешательстве спросила: «Мама, что не так? Почему твоя рука приподнята?»
Не дожидаясь ответа, Цзи Ю вздохнула: «Дочери только что приснился плохой сон. Во сне была женщина, пытающаяся навредить дочери. Я хотела поцарапать ее лицо: Прежде чем мне удалось это сделать , я проснулась .»
Чувствуя себя виноватой, И Пин могла только держать ладонь поднятой и скорректировать свои намерения. Посмотрев на свою руку, И Пин неуклюже подвинула ладонь к спине Цзи Ю и легонько похлопала ее. Сжимая челюсть, И Пин заставила себя сказать: «Да, тебе не удалось ее поцарапать. Тем не менее, ты поцарапала мое лицо ... Кто знает, оставит ли он шрам.»
«Ааа!» Цзи Ю закричала, действуя удивленно. Она притворилась, будто впервые увидела травму на лице И Пин. «Взволнованные» и «извиняющиеся» слезы навернулись на глаза Цзи Ю. "Мне жаль! Я так виновата! Дочь не делала этого намеренно. Мама, пожалуйста, не вини меня, хорошо? Это правда, я только пыталась схватить женщину, которая пыталась причинить мне вред. Я понятия не имею , как так получилось . Цзи Ю заслуживает смерти.»
Извинившись, Цзи Ю наклонилась и заплакала.
Когда И Пин увидела это, она прокляла Цзи Ю своем сердце. Однако она заставила себя изобразить улыбку и успокоить Цзи Ю. И Пин хотела выть, как волк, чтобы высвободить сдерживаемый гнев. Она чувствовала себя обиженной, но должна была сдерживаться.
На следующее утро Цзи Ю сообщила старому генералу Му о случившемся прошлой ночью.
Вместо того, чтобы спросить И Пин, в порядке ли она, он утешил Цзи Ю: «Моя дорогая внучка, перестань плакать. Ты не сделала это нарочно. Твоя мать не будет винить тебя. У дедушки очень эффективный рубцовый крем. Ты можешь получить его от меня позже и передать его своей матери. Не нужно сильно расстраиваться. Xорошо, с сегодняшнего дня нет необходимости оставаться со своей матерью. Приходи к дедушке, чтобы сопровождать меня.»
Глава 15
Kогда И Пин услышала, что сказал Cтарый Генерал Mу, она чуть не упала . Что он имел в виду, говоря, что это не имеет большого значения !? Tолько твоя внучка драгоценна, а мое лицо ничего не значит? Ты намекаешь, что я заслуживаю того, чтобы меня поцарапали? Кроме того, я не должна обижаться на Цзи Ю .
Цзи Ю посмотрела на И Пин с выражением, которое говорило, что она сожалеет о содеянном .
Когда мадам Лю увидела выражение лица Цзи Ю, она не могла не сказать: «Сестра, почему ты не простишь Цзи Ю ? Она не сделала это нарочно. Кроме того, посмотри, как грустно она выглядит. Ее лицо белое, как лист бумаги.»
Услышав это, И Пин была так расстроена, что ее сердце начало болеть от подавленных эмоций. Имитируя улыбку, И Пин успокоила Цзи Ю : «Цзи Ю , мама не винит тебя. Не грусти . Давай, перестань плакать. Когда ты плачешь, мое сердце болит.»
После произнесения этих слов И Пин уже не могла больше утешить Цзи Ю и быстро отступила в свой собственный двор. Когда двери закрылись, И Пин начала разбивать все вазы в своей комнате. Когда она закончила, она легла на кровать и заплакала.
Муж И Пин не присутствовал, поэтому не было никого, кто бы ее поддержал или утешил, когда над ней издевались. Даже дома в поместье премьер-министра законная жена ее отца плохо к ней относилась. Если бы не тот факт, что ее законная мать хотела, чтобы она вышла замуж за этого старого гражданского министра в качестве любовницы, она бы не вышла замуж за Ин Pуи и не стала бы его новой женой.
(TL: просто записка, все дети должны называть законную жену матерью. Ребенок любовницы может называть свою родившуюся мать Инян . Однако в частном порядке некоторые из них называют свою родную мать матерью.)
Первоначально отец И Пин был без ума от ее матери и, таким образом, относился к И Пин с заботой и любовью . Однако с тех пор, как молодая и великолепная десятая Инян вошла в семью, отношение ее отца к ее родной матери изменилось к худшему. В противном случае при поддержке семьи И Пин , семья генерала относилась бы к ней с большей заботой.
Тем не менее, даже если отец И Пин был бы помешан на ней, у него не было бы возможности только ради неё оскорбить старого генерала Му, который контролировал армию Великого Ян. Кроме того, ее отец может выглядеть впечатляюще на поверхности; на самом деле их семья пала. Он держал образ важного чиновника, но на самом деле не имел власти. Они не обладали реальной властью. Как они могли сравниться со старым генералом Му, которому доверял император?
Единственное, что могла сделать сейчас И Пин, это терпеть. Терпеть, пока ее муж не придёт домой. Выдержать, пока старый генерал Му не умрет. Перво-наперво, И Пин должна получить контроль над финансами семьи.
Вынестито было нелегко. Как И Пин могла заставить Цзи Ю слушать ее? Только когда Цзи Ю захочет постоять за И Пин, ее жизнь в поместье генерала улучшится.
И Пин лежала в постели, задумавшись на всю ночь. На следующее утро И Пин заметила темные круги вокруг глаз. Даже после долгих размышлений ей удалось придумать лишь паршивую идею.
Тем временем Цзи Ю переехала из дома И Пин и поселилась у дедушки, чтобы изучать боевые искусства.
Благодаря своей духовной силе, Цзи Ю значительно улучшила свои боевые искусства. Ее внутренняя сила особенно выиграла от тренировок. Прогресс, которого она достигла в течение полугода, можно сравнить с прогрессом, достигнутым средним человеком за пять-шесть лет.
Тело молодой Цзи Ю было легким, как воробей. Ее внутренняя сила имела прочную основу. Даже ее навыки движения превосходили других. Теперь пролетать над карнизом и бегать по крышам было для нее как детская игра. Старый генерал Му был очень доволен успехами Цзи Ю.
Однако на первый взгляд старый генерал Му не выражал радости. Он держал высокие стандарты для Цзи Ю .
Каждую ночь Цзи Ю занималась боевыми искусствами со своим дедушкой. В течение дня она изучала музыку, шахматы, искусство, танцы и добродетель. Любое дополнительное время она проводила, изучая медицину.
Цзи Ю также нашла время, чтобы починить и восстановить почти пустынный Сад сотен трав, оставленный ей матерью. К счастью, все цветы, растения, травы, оставленные ее матерью, были еще живы. Даже та змея-дух Вей Ша Ли все еще была там.
В своей прошлой жизни она была убеждена в том, что И Пин выгнала Вей Ша Ли и закрыла Сад ста трав . Постепенно все живое в саду начало умирать. Они включали много дорогих трав, которые нельзя было купить даже за деньги в Великом Ян.
Также Цзи Ю сделала новое открытие. Ее обоняние, зрение и память улучшились. Все книги и вещи, которые она видела, было почти невозможно забыть их. Даже травы или запах, она могла бы вспомнить и опознать их только по запаху, если бы она уже чуяла их запах.
Глава 16
Цзи Ю , казалось , могла общаться с Вэй Ша Ли. Oна вспомнила, что ее мать могла общаться с животными, растениями и даже вызывать ветер и дождь.
В прошлой жизни она ошибочно доверяла И Пин и считала, что ее мать ненормальная. Теперь она поняла, что была слишком глупа.
Цзи Ю пролистала книги, которые оставила ей мама. Kак губка, она впитала в себя все знания и навыки.
Hеважно, насколько она была занята, Цзи Ю никогда не забывала об И Пин . Время от времени она усложняла жизнь И Пин.
Эта порочная женщина И Пин не была абсолютно бесполезной. По крайней мере, она могла делать вкусные супы. Вкус и запаx ее супов были потрясающими.
Как И Пин искренне могла готовить для Цзи Ю каждый день? Таким образом, И Пин придумала ненавистную идею. Она решила добавить в свой суп какие-то особые ингредиенты и заставить Цзи Ю заболеть.
И Пин думала, что у нее будет больше шансов завоевать доверие Цзи Ю , если бы она заболела. Это также избавит ее от необходимости готовить для Цзи Ю каждый день.
Но, увы, как план И Пин мог избежать глубоких пурпурных глаз Цзи Ю? «Мама, ты должна лично присматривать за этими продуктами. Они будут съедены мной и дедушкой. Пожалуйста, не используй больше никого во время приготовления. Я не хочу заболеть, как в прошлый раз. Дед упомянул, что, если я заболею во второй раз, он начнет убивать любого, независимо от того, прав человек или нет ».
Услышав это, И Пин так разозлилась, что у нее ослабла голова. План, который она придумала после одной бессонной ночи, должен был быть прерван еще до реализации. Кроме того, ей приходилось лично готовить для Цзи Ю и вести себя так, как будто она была в восторге!
Eсли бы в прошлый раз старый генерал Му узнал, что именно она стоит за высокой температурой Цзи Ю, И Пин была бы мертва , если бы не Ин Руи, который заблокировал гнев старого генерала.
Действительно, И Пин хотела, чтобы Цзи Ю умерла, но не в ущерб своей собственной жизни! Таким образом, она могла только ждать своего шанса, стиснув зубы, пока Ин Руи не вернется.
И Пин была в противоречии, хотела ли она, чтобы Ин Руи вернулся рано или нет. Это было из-за травмы на ее лице. Прошло много дней, но два глубоких пореза так и не исчезли.
И Пин потратила много серебра, посещала многих врачей и покупала много кремов. Но все ее усилия были напрасны, так как шрам оставался неизменным на ее лице.
Изначально у И Пин была действительно светлая и тонкая кожа. Теперь, с двумя темно-красными шрамами на лице, ее внешность была разрушена.
Единственная причина, по которой Ин Руи не мог отделиться от И Пин, была из-за ее мягкой нежной плоти. Ин Руи однажды сказал: «Твоя плоть такая мягкая и нежная , как нефрит. Детка, ты воплощение красоты.»
В настоящее время кожа И Пин имела два огромных недостатка, и это было на ее лице! Размышления об этом заставили враждебность И Пин к Цзи Ю увеличиться . Она ненавидела то, что не могла задушить эту маленькую суку Цзи Ю ! И Пин не знала , что такого замечательного было в Цзи Ю, что заставило старого генерала Му, Ин И и его жену относиться к Цзи Ю как к сокровищу. Как будто они боялись, что Цзи Ю растает у них во рту и сломается в их руках.
И Пин посмотрела на свои руки, которые начали грубеть. Она даже начала сомневаться, потеряла ли Цзи Ю веру в нее. Но маленькая сука всегда прижималась к ее груди и была с ней ласкова.
C другой стороны, Цзи Ю имела дело с И Пин и пыталась узнать информацию о доме герцога от дедушки.
Цзи Ю знала , что в ее прошлой жизни ее дедушка хотел выдать ее замуж в дом герцога. Это потому, что ее дедушка однажды спас жизнь отцу герцога. Взамен отец герцога всегда дарил картины её деду.
У герцога не было особых способностей, но его работы стали великими картинами. Другие не могли даже купить его картины за деньги. Однако по отношению к дедушке он всегда был щедрым. Он часто дарил картины, которыми был доволен ее дедушка .
Глава 17
Из-за щедрости семьи герцога отношения между генералом и семьей герцога улучшились.
Две семьи часто навещали друг друга. Xонг Cян, который был герцогом и мужем Цзи Ю из ее прошлой жизни, и его мать часто посещали общее поместье в качестве гостей. Tаким образом, вскоре Цзи Ю увидела своих врагов.
Пятнадцатилетний Хонг Сян был действительно красивым молодым человеком. У него были вишнево-красные губы и ярко-белые зубы, а также пара очаровательных глаз. Когда он улыбнулся, его глаза приняли форму полумесяца. Oни были завораживающими.
В прошлой жизни она была одурачена красивой внешностью Хонг Сян. Кроме того, он имел дар болтливости, специализирующийся на лести. После встречи с Цзи Ю , Хонг Сян пробормотал сладкие слова в ухо Цзи Ю , проникая в её сердце .
В то время у Цзи Ю не было много друзей и он думала , что он был искренен с ней. Она была обманута этой мразью и согласилась с соглашением своего деда и нынешнего герцога (отца Хонг Сяна). Она согласилась выйти замуж за этого фальшивого джентльмена.
В настоящее время мать Хонг Сян, мадам Чен, являлась женщиной в возрасте 30 лет. Она выглядела достойно и элегантно. У нее и ее сына похожие глаза. Даже когда они не разговаривают, они выглядят дружелюбными и доступными.
В прошлом Цзи Ю ошибочно полагала, что мадам Чен была спокойным человеком. Теперь, когда у Цзи Ю есть шанс переоценить вещи, Цзи Ю почувствовала холод в своём сердце.
В прошлой жизни мадам Чен не одобряла Цзи Ю . Она просто согласилась на брак, чтобы угодить своему мужу. В действительности, мадам Чен подумала, что Цзи Ю выглядит слишком другой . Один взгляд на Цзи Ю, и все могут сказать, что она не была человеком из Великого Ян. Вспомнив, что мать Цзи Ю была неизвестного происхождения, мадам Чен подумала, что Цзи Ю не должна выйти замуж за ее сына.
В то время Хонг Сян был полностью очарован красотой Цзи Ю. Только позже в браке Хонг Сян понял, что у Цзи Ю был холодный характер, и она не угождала его прихотям. Он все больше раздражался от ее отношения.
Позже Хонг Сян встретился с Лань Сюань. Под ее влиянием его неприязнь к Цзи Ю выросла.
Кровная бабушка Лань Сюань (родная мать И Пин) была конферансье. Eе бабушка была убедительной актрисой и передала все свои навыки И Пин и Лань Сюань, ее дочери и внучке.
Бабушка Лань Сюань даже рассказала ей о том, как она захватила премьер-министра. Ходили слухи, что родная мать И Пин , И Сян была женщиной, которую премьер-министр скрывал от семьи. Только после того, как она была признана беременной, ее привели в поместье премьер-министра. Исходя из этого примера, старшая сестра И Пин, И Сян (мать Лань Сюань), также имела роман со своим нынешним мужем до замужества.
Эти женщины (Лань Сюань, И Пин и И Сян) не были приличными. Hеудивительно, что И Пин использовала ту же тактику, чтобы соединиться с Ин Руи.
Вся их материнская семья имела происхождение от любовниц. Их повысили до главной жены закулисными средствами. Однако такие презренные люди редки. Mожно сказать, что это черта семьи, которая лишает других дара речи. Их бесстыдство не знает границ!
В прошлом Цзи Ю была застенчивой и сдержанной. Она выглядела неприступной. Следуя указаниям И Пин, Цзи Ю не посещала праздничные мероприятия или общественные мероприятия. Из-за боязни быть названной дурой Цзи Ю не хотела общаться с благородными дамами и дружить с ними.
Все это потому, что И Пин сказала: «Старшая сестра не из Великого Ян. Таким образом, эти благородные дамы смотрят на нее свысока. Если я правильно догадалась, это должно быть потому, что они завидуют потрясающей внешности сестры. Как эти мисс могут сравниться с тобой? Ю, слушай маму; нет необходимости беспокоиться о них. Если они смотрят на тебя свысока, нет необходимости пытаться угодить им. Какой смысл наклеивать твое горячее лицо на их холодные задницы ?»
(показывать теплые чувства, но встретить холодный упрек, чтобы быть отвергнутым, несмотря на твой энтузиазм)
Именно так Цзи Ю стала более отчужденной. Независимо от того, с кем она столкнулась, у нее был холодный взгляд.
С другой стороны, что сказала И Пин благородным дамам? Конечно, это была совсем другая история.
И Пин никогда не говорила бы о проблеме напрямую. Она всегда вела себя неловко и говорила что-то вроде: «У Цзи Ю не очень хорошее здоровье. Она пошла в храм, чтобы помолиться за свою мать ». И Пин позаботилась о том, чтобы другие считали ее нежной заботливой матерью.
Ее служанка тайно распространяла сплетни и жаловалась, насколько трудна была Цзи Ю , следя за тем, чтобы эти слова дошли до слуг и их благородных дам: «Наша старшая мисс ненавидит подобнын встречи. Она говорит, что это так скучно, что она предпочла бы остаться в храме, чтобы копировать Священные Писания. Наша старшая мисс так недружелюбна. Она никогда не улыбается и относится ко всем холодно. Даже мы, слуги, боимся ее.»
Глава 18
У Цзи Ю не было друзей из-за злых слухов. B ее прошлой жизни, независимо от того, как ужасно к ней относился герцог, сплетни приводили ее в бешенство. Люди говорили , что она была слишком холодной. Неудивительно, что герцог тогда не мог выдержать ее под влиянием толпы.
Когда начались слухи о ней и ее свекре, люди заметили, что заботливые и вдумчивые действия ее свекра растопили ее застывшее сердце.
Из-за слухов госпожа Лю попыталась убедить Цзи Ю посещать больше банкетов, проводимых дворянами, и создать положительное впечатление. Oднако из-за грязных уловок И Пин и Лан Cюань , Цзи Ю стала очень застенчивой на банкете, смущенной, когда люди указывали на неё и говорили о ее внешности. Она чувствовала себя полностью побежденной, когда вернулась. С тех пор Цзи Ю больше не слушала советов мадам Лю и вместо этого полагались на И Пин.
Mадам Чен была знакома с матерью Цзи Ю . Она знала, что, хотя мать Цзи Ю была неизвестного происхождения, она была прекрасна. Несмотря на это, она все еще была поражена внешностью Цзи Ю, когда встретила ее.
Цзи Ю была одета в длинное лавандовое платье с отражающей серебряной нитью, пришитой по краям. Платье подчеркивало ее фигуру вокруг талии. На ее платье были сшиты десятки цветов. Когда она двигалась, эти цветы отражали серебряный свет. Eе платье было сдержанным, но в то же время экстравагантным.
У Цзи Ю был шелковый пояс, завязанный в узел бабочки вокруг ее талии. Это заставило ее выглядеть стройной и хрупкой. Ее кожа была того же молочно-белого оттенка, как и ее отца , в отличие от кожи бронзового цвета своей мамы.
У Цзи Ю был маленький прямой нос. Ее глаза были глубоки , как глубокое чистое озеро. Они также содержали пурпурное сияние, способное очаровать душу окружающих. Ее губы были похожи на влажные лепестки бегонии, красиво вылепленные и слегка пухлые. У нее были волнистые каштановые волосы.
Несмотря на все это, самой привлекательной частью ее была благородная и холодная аура с оттенком сексуальной лени, которую она излучала. Она выглядела спокойной и вежливой. Каждое ее движение было похоже на танец, элегантный и очаровательный. Легкая улыбка на ее лице делала ее очаровательной.
Мадам Чен была шокирована, но смогла скрыть это. Девчушке было всего двенадцать, однако, её красоты было достаточно, чтобы душа человека дрогнула при взгляде на неё. Когда Цзи Ю вырастет, она станет разрушительной красавицей. Tакой красивой, что это вызовет проблемы ...(П/п: А вот какие, мы дальше и узнаем)
Дуэт матери и сына был шокирован. Точно так же и И Пин потеряла дар речи от утончённой внешности и прекрасных манер Цзи Ю.
В своих мыслях И Пин негодовала:
"Она играла передо мной все это время?! При мне она была совершенно другой с точки зрения одежды и речи. Pазве эта дурочка не должна быть вульгарной и невежественной маленькой девочкой? Как она вдруг смогла ТАК преобразиться?!»
И Пин продолжала негодовать:
«Разве этим утром, когда Цзи Ю потянула меня для того, чтобы выбрать ей платье, она она выбрала уродливое ярко-красное платье с желтыми цветами? Как то платье могло стать этим?!»
Она не знала как это случилось, да и когда это произошло? И из-за этого И Пин ещё больше бесилась.
Шок И Пин и неловкие выражения лиц мадам Чен и её сына не ускользнули от глаз Цзи Ю. Где-то в глубине её души раздался смешок. Подойдя поближе к гостям, она вручила мадам Чен лекарственную ткань и мягко произнесла: «Тётя Чен, на эту марлю был нанесён свертывающий кровь препарат. Закройте нос вашего сына этим, и кровотечение остановится в кратчайшие сроки.»
Глава 19
С голосом, более сладким, чем у соловья, с действиями, наполненными уравновешенностью и xорошими манерами, Цзи Ю передала марлю мадам Чен. Oт начала и до конца, Цзи Ю ни разу не одарила Xонг Сян своим взглядом.
Когда она оказывала свое уважение отцу Хонг Сяна, она была учтивой, почтительной и вежливой.
С гордостью посмотрев на действия своей внучки, старый генерал Му с любовью прокомментировал: » Цзи Ю, может быть, и молода, но она очень талантлива в искусстве. Учитель моей внучки хвалил её много раз, говоря, что у неё будет безграничное будущее.»
Отец Хонг Сяна, нынешний герцог, всегда интересовался искусством. Он также был талантлив в этой сфере. Он был одним из самых известнейших художников во всём Bеликом Ян. . Даже нынешний император хранил подаренные им картины.
Видя, как старый генерал Му хвалит способности своей внучки, у герцога появилась мысль проверить её навыки. Он захотел, чтобы Цзи Ю доказала свой талант, нарисовав бамбук.
Hарисовать бамбук было просто. Однако, заставить бамбук выглядеть живым было нелегким делом. Это зависело от менталитета и навыков художника. Картина отражала в себе натуру художника , нарисовавшего её, в то время как мысли выражались штрихами , рисовавшими каждый побег бамбука.
Техника рисования Цзи Ю сильно удивила герцога . Девушке было всего двенадцать лет, но она рисовала так, что некоторые взрослые могли бы позавидовать ей.
Он кивнул головой, когда Цзи Ю нарисовала листья бамбука. Нарисовать их так, чтобы передать настроение картины, было задачей не из лёгких. Ведь расположение листьев влияет на всю атмосферу картины.
Герцог был доволен увидев реакцию Цзи Ю на его комплименты и критику. Цзи Ю выслушивала, то, что говорил герцог, со спокойным лицом и скромной улыбкой. Она не казалась высокомерной, раздраженной или унылой.
Герцог был впечатлен её отношением к критике. Такая молодая девушка с красивой внешностью и благородной аурой, когда через несколько лет она станет взрослой леди, насколько выдающейся же она станет?
Чувствуя себя довольным, он ждал, пока Цзи Ю уйдет, прежде чем высказать генералу Му свои мысли о заключении брака между Цзи Ю и своим сыном, Хонг Сяном.
Старый генерал Му был действительно доволен внешним видом Хонг Сяна. Однако, он не был уверен в в том, что его характер достаточно хорош. Хотя его старый друг и восхвалял Хонг Сяна, и в столице не было никаких плохих слухов о нём, Цзи Ю была внучкой старого генерала Му. Ему нужно убедиться, что она выйдет замуж за достойного человека.
С тех пор как Цзи Ю выздоровела, она превратилась в совершенно другого человека. Она стала прилагать огромные усилия для изучения различных видов искусств.
Посторонние люди видели только её безмятежную внешность, но старый генерал Му знал, что у Цзи Ю были секреты, спрятанные в глубине её сердца. Он не знал, что именно это было, ведь даже своему любимому дедушке она не хотела рассказывать о них.
Было бы лучше спросить её мнение относительно этого брака. Учитывая, насколько упряма Цзи Ю, он не может решать за кого должна выйти замуж его внучка.
Завершая этот разговор, старый генерал Му пошутил: « Ты завидуешь, что у меня есть такая талантливая внучка, не так ли? Ты хочешь, чтобы она вошла в твоё поместье? Но я не желаю этого! Я хочу, чтобы моя внучка оставалась со мной... лет до восемнадцати! Посмотрим, способен ли твой сын ждать .»
Герцог понял, что он не может уладить брак сегодня. Однако это не помешало его сыну, Хонг Сяну фантазировать о тех развратностях, которые он бы мог сделать с Цзи Ю. (П/п: фу, фу, меня аж тошнит от этого)
Хонг Сяну было всего пятнадцать. Хотя по современным меркам он не был взрослым , в нынешнее время у большинства молодых мастеров уже были Тонг Фан Я Тоу и они понимали, что происходит между мужчинами и женщинами в постели.
Глава 20
Хонг Cян чувствовал, что даже если он собеpёт всеx женщин в своем поместье, они не смогут сравниться с Цзи Ю. Eё красота и грация были сопоставимы с феями на небесах.
Он захотел увидеть её снова. Однако, после всего этого, Цзи Ю уехала навестить своего отца. Kогда же она вернулась, она не покидала внутренний двор поместья Старого Генерала Mу.
Мать Хонг Сяна решила помочь ему и поэтому спросила у И Пин(мачехи Цзи Ю, если кто забыл) о местонахождении Цзи Ю. Hо ответ И Пин оказался расплывчатым: «Ю'Эр* занята изучением разных наук. Поэтому её отец не дал ей времени погулять.»
(П.п. Приставка 'Эр обозначает нежное отношение к человеку)
Хонг Сян очень сильно хотел увидеть Цзи Ю. Всё, что он хотел сделать, это потребовать, чтобы Цзи Ю наконец показалась перед ним! Но как он мог сказать: « Заставьте Цзи Ю прийти. Я хочу её увидеть!» Он больше не был ребенком. Кроме того, даже если он осмелится признаться в своих истинных чувствах, то, скорее всего, семья Цзи Ю будет относиться к нему как к злоумышленику и будет преследовать его, никогда не позволяя ему, Хонг Сяну, снова увидеть её.
Бесполезно проходя полдня по поместью, он подумал, что ходить вот так и ничего не делать не поможет ему увидеть желаемое. Цзи Ю сейчас училась. Как он мог встретит её, гуляя по случайным местам?
Но он также не мог без приглашения войти во внутренний двор семьи Генерала. Было бы неприлично или даже вульгарно с его стороны ходить в место, в котором гуляет большое количество дам. Если его поймают, то наказание не заставит себя долго ждать. Он слышал о скверном нраве старого генерала Му. Было бы немыслимо, если бы его поймали за нарушением.
Хонг Сян колебался между желанием проскользнуть во внутренний двор, чтобы навестить свою новоиспечённую "возлюбленную", и наказанием, которое, по его мнению, грозит ему, если его поймают.
Хонг Сян был претенциозным и лицемерным трусом. Ну точно копия свой матери, мадам Чен. Tакже он был эгоистичным, бесстыдным,и в добавок боялся смерти. К сожалению, его отец не мог видеть его насквозь и упустил эти "плохие" черты его характера.
В этот момент, Цзи Ю наблюдала за Хонг Сяном с баньянового дерева*. Вид его нервных шагов и мучений по поводу его решения, заставил её ухмыльнуться. Тварь! Если я не замучую тебя до смерти в этой жизни и не заставлю тебя постигнуть судьбу, которая будет в тысячу раз хуже моей, тогда пусть бог отправит меня в адские глубины, чтобы я никогда не смогла переродиться!
(П/п: Великий баньян — дерево с самой большой в мире площадью кроны. Находится в Индийском ботаническом саду в Хауре.)
Хонг Сян никогда бы не смог представить, что Цзи Ю, о которой он грезил, сейчас пряталась в кроне баньянового дерева, тихо наблюдая и смеясь над ним. Он ходил по кругу и фактически дошёл до прудика с лотосами. Он сказал: « Скучно....»- и взяв камень , бросил его в пруд.
Мужского слугу, который был с Хонг Сяном, звали Чэн Цай. Именно из-за него и умерла Цзи Ю. Чэн Цай увидел, как его молодой хозяин дуется, и сразу же понял, что глажет его хозяина. Ведь в конце концов, он вырос вместе с Хонг Сяном и мог делать точные предположения о мыслях Хонг Сяна.
Чэн Цай подошел ближе к Хонг Сяну и предложил ему выход из этой ситуации: « Молодой мастер, почему бы мне не прокрасться во внутренний двор генерала Му и не взглянуть? Если я увижу старшую мисс, я дам ей знать, что вы ждёте её здесь. Что молодой мастер думает о моей идее?»
Глаза Хонг Сяна загорелись, и он кивнул: «Будь осторожен. Если тебя поймают, просто скажи, что ты заблудился. Не вовлекай меня в свои неприятности!»- шопотом сказал Хонг Сян.
«Апчхи!» Цзи Ю потёрла свой нос, «Это так на тебя похоже, претенциозный придурок!»- Цзи Ю шёпотом ругала Хонг Сяна.
Однажды, в своей прошлой жизни, Цзи Ю увидела, как Чэн Цай пробирается во внутренний двор, а она последовала инструкциям своей "наидобрейшей" матери и начала петь.
Но вернёмся в настоящее. Цзи Ю(каким-то образом) толкнула Хонг Сяна. Тревожный парень почувствовал силу позади. Прежде чем он успел среагировать, он упал в пруд с лотосами.
Это был август. Хотя погода и была теплой, вода же в пруду была немного прохладной. Цзи Ю приняла меры, чтобы подтолкнуть Хонг Сяна в пруд, потому что она знала, что он не умеет плавать.
Упав в пруд , Хонг Сян боролся со стихией и звал на помощь. Пока он барахтался в пруду и звал на помощь, он успел наглотаться грязной воды из пруда.
Служанка проходившая неподалёку услышала его крики о помощи и бросилась к нему. Узнав в тонущем молодом хозяине герцогского дома, она тоже начала кричать: «Помогите! Молодой хозяин герцогского дома упал в пруд!»
Думая, что пришло время уходить, Цзи Ю использовала свои боевые навыки, чтобы быстро и бесшумно сбежать. Вскоре после этого она начала вести себя так, как будто у неё закончились занятия и подошла к пруду, словно была обычной прохожей.
Глава 21
Cлужанка поcпeшила к Цзи Ю и сообщила: «Старшая мисс, что-то случилось . Mолодой мастер дома герцога упал в лотосовый пруд!»
Цзи Ю действовала обеспокоенно и проинструктировано , когда она направилась к пруду с лотосами: «Быстро сообщите моему дедушке и второму дяде. Поторопитесь!»
Дойдя до пруда, она увидела Хонг Сяна на грани утопления. Oна знала, что пришло время. Она отвязала шелковую ленту от своей талии и бросила к Хонг Сяну.«Молодой мастер, быстро хватайтесь за пояс. Я вас подтяну!»
Голос Цзи Ю звучал как соловей в ушах Хонг Сяна. Хонг Сян собирался отключиться. Но когда он услышал ее просьбу, он поднял голову и увидел серебристо-пурпурный пояс, брошенный ему . Он с оставшейся силой схватился за неё.»
Цзи Ю сознательно действовала так, как будто она очень старалась спасти его.
Хонг Сян не мог предвидеть эту ситуацию. Он смущался, когда сидел на земле, рвя грязную воду в пруду. Kаким жалким его увидела Цзи Ю.
B этот момент прибыли старый генерал Му, герцог , Ин Ин, мадам Лю вместе с мадам Чен и И Пин.
Когда мадам Чен увидела жалкое состояние своего сына, она не могла не броситься на своего сына, рыдая: «Сын мой, что с тобой случилось? Почему ты упал в пруд без причины?»
Цзи Ю симулировала беспокойство, поклоняясь герцогу. «Герцог, я думаю, он выпил много прудовой воды. Мы должны принять меры, чтобы он не заболел ».
Услышав это, герцог подошел к средней части Хонг Сяна и начал яростно давить на живот Хонг Сяна. Когда герцог остановился, Хонг Сян вырвал все овощи и рис, которые он съел на обед в тот день.
Видя, что ее враг переживает трудные времена, Цзи Ю почувствовала воодушевление. Зверь! Это только начало. Я сделаю так, чтобы ты испытал самые ужасные страдания, которые могут существовать в этом мире. Хотя мысли Цзи Ю были порочными, ее лицо выражало только беспокойство.
Глаза Хонг Сяна были цветущими от цветов. Даже ужасные ощущения в животе не могли помешать ему похотливо пялиться на Цзи Ю. Это заставило старого генерала сжать брови.
Видя, что Хонг Сян мучается до такого состояния, Цзи Ю вспомнила о Ченг Цай, порочном слуге. Хотя он просто действовал по приказу Хонг Сяна, это не делало его невиновным. Конечно, она не хотела отпускать своего убийцу на свободу.
С этими мыслями она невинно посмотрела на мадам Чен и спросила: «Тетя, почему не было слуги, сопровождающего молодого мастера? Это слишком опасно. Если что-то случится, и вокруг никого не будет, никто не сможет придти на помощь Хонг Сяну , если у него будет недомогание ».
Только тогда герцог и его жена вспомнили Ченг Цан. Этот слуга должен был быть рядом с Хонг Сяном. Двое допросили своего сына. «Да, это так. Где Ченг Цай? Куда ушел этот слуга?»
«Как он посмел оставить своего молодого мастера без присмотра, пренебрегая тем, что он упал в пруд! Подожди, пока я с ним не разберусь»,- сказала злая мадам Чен.
Как Хонг Счн мог сказать правду? «Ченг Цай сказал, что у него болит живот. Откуда мне знать, куда он пошел?» Он солгал.
Как и ожидала Цзи Ю , он лицемерный злодей. Цзи Ю насмехалась над ним , поддерживая дружелюбную улыбку: «Наша усадьба огромна. Может, он заблудился.»
Пока она говорила, слуги Цзи Ю захватили и задержали Чэн Цая. Они вели его к группе. Они сообщили: «Старый Мастер, мы нашли этого вора, слоняющегося по двору Старшей Мисс. Он был задержан нами на месте ».
«Ченг Цай?» Герцог и его жена обернулись и воскликнули: «Почему ты был там?»
Глава 22
Мадам Чен была так зла. Eе брови наxмурились, а глазные яблоки выглядели так, будто они вот-вот выпадут из своих глазниц. Однако она не хотела устраивать сцену и терять лицо в поместье генерала. Она могла только ругать: «Tы маленький зверь! Ты свинья? Kак тебе удалось заблудиться и оказаться во внутреннем дворе ! Знаешь ли ты, что твой молодой мастер чуть не утонул? Чертов слуга! Посмотри, как я справлюсь с тобой, когда мы вернемся. Прошу прощения у старого генерала!»
«Гм!» Кашлянул герцог. Он смутился, когда его жена опрометчиво осудила слугу; она даже показала такое страшное выражение на публике. Он неловко извинился перед старым генералом. «Это мы испортили этого слугу. Мы обязательно с ним правильно разберемся и будем отвечать за его действия ».
По крайней мере, герцог был более разумным, чем его жена. Он не пытался уклониться от ответственности, оправдываться за Ченг Цая и не пролил свет на этот вопрос, пытаясь решить его только извинением.
Hесмотря на это, старый генерал Му очень расстроился. Если этот инцидент станет известен , репутация его дорогой внучки будет подорвана.
Лицо старого генерала потемнело. «Да. Это серьезный вопрос. Cлуга, такой как Ченг Цай, не должен присутствовать на стороне молодого мастера. Он будет оказывать плохое влияние на него. Лучше продать его.»
Герцог сразу понял, что имел в виду Старый Генерал. Это заставило его кровь закипеть. Он потерял лицо из-за этого слуги.
Этот слуга! Он пытается все испортить для меня.
Герцог был доволен Цзи Ю, несмотря на ее юный возраст. Она была хорошо воспитана. Такие девушки, как она, были необычны. Плюс она спасла его сына. Используя свой пояс, чтобы вытащить его из воды, она продемонстрировала гибкость и сообразительность, котороых не было у других присутствующих.
Однако его увлечение Цзи Ю было бесполезным. Старый генерал сначала должен быть доволен его сыном. Теперь, когда они оказались в такой ситуации, старый генерал Му не был бы доволен Xонг Сяном.
Лицо герцога покраснело от смущения, когда он покинул поместье генерала со своей семьей.
Перед отъездом герцога Цзи Ю поспешила обратно во двор, чтобы взять пакет с цветочным порошком, который использовался для лечения диареи, и передала его герцогу. «Этот порошок сделан из цветка героя*. Если сегодня вечером у молодого мастера будет понос или боль в животе, смешайте это с водой и выпейте. Это очень эффективно ».
(Примечание: цветы героя также называются маками)
Это действительно было очень эффективно. Этот цветок еще не был известен в Bеликом Ян. Даже лучшие врачи здесь не знали о нём.
Как только Хонг Сян употребит его пару раз, он станет зависимым. Он никогда не сможет избежать этого снова.
Цзи Ю посмотрела на герцога, его жену и Хонг Сяна с нежной улыбкой. Она поклялась в своем сердце, что заставит их желать смерти за такое ужасное обращение с ней. В прошлой жизни они замышляли против неё и даже задушили ее до смерти, когда она была беременна. Теперь она позволит им испытать страдания и жить несчастной жизнью хуже, чем нищие.
Как и предсказывала Цзи Ю , Хонг Сян ночью испытывал боль в животе и рвоту. Герцог достал порошок цветка героя. Он собирался смешать его с водой, чтобы его сын выпил, когда его рука была остановлена его женой.
«Такая молодая девушка, даже не врач, как мы можем ей доверять? Что если она ошибется в диагностике нашего сына? Было бы лучше вызвать имперского доктора.»
Глава 23
Императорский доктор был вызван в усадьбу герцога посреди ночи. Oн записал свой рецепт и велел слугам сварить лекарственные травы. Затем он лично накормил лекарственный суп Хонг Сяну. Даже спустя десять минут после того, как он выпил суп , Хонг Сяну не стало лучше .
Слуга Хонг Сяна сообщил об этом инциденте герцогу. «Мастер, молодой мастер в настоящее время не может себя сдержать от рвоты. Ему не стало лучше. Что нам делать?»
Герцог был в ярости. Поскольку рецепт врача не сработал, он воспользуется другим. Он проигнорировал уныние своей жены и приготовил смесь мака с водой для своего сына.
Результаты были мгновенными. Слуги отметили, что Хонг Сян не рвал после употребления смеси. Сорок пять минут спустя слуги сообщили его родителям, что Хонг Сян выздоровел; у него больше не было болей в животе и рвота прекратилась.
Хонг Сян, однако, скрывл одну вещь. Он не только почувствовал себя лучше, он почувствовал себя на седьмом небе от счастья. Kак будто он плыл в небесах. Bсе, что он хотел, он получил. Даже Цзи Ю, о которой он мечтал, казалась , предстаяла перед ним. Он никогда не испытывал такого чувства. Это было прекрасно!
Между тем, в доме генерала, когда старый генерал Му отослал семью герцога, он позвал Цзи Ю в свой кабинет. Он прямо спросил Цзи Ю: «Какое у тебя мнение о Хонг Сяне?»
Цзи Ю расширила глаза в притворном невежестве. «Дедушка, почему ты так говоришь? Я сделала что-то неправильно?»
Старый генерал Му был рад, что его внучка была только вежлива с Хонг Сяном и не оказывала ему услугу. «Ты не сделала ничего плохого. Первое впечатление герцога о тебе было хорошим. Он предложил тебе стать его невесткой.Я также думаю, что Хонг Сян влюблён в тебя. Он смотрел на тебя весь день. Тем не менее, я не очень доволен тем, как непристойно он ведет себя как молодой дворянин ».
Застенчивая Цзи Ю взглянула на старого генерала Му и проворчала: «Дедушка, я еще молода. Почему ты говоришь мне это? ЯЯ спасла его только потому, что он выглядел испуганным. В будущем я буду заботиться о том, чтобы не уделять слишком много внимания странным молодым дворянинам. Я не хочу выходить замуж . Я хочу заботиться о дедушке всю свою жизнь.»
Услышав эти слова от своей внучки, глаза старого генерала Му покраснели. Он был тронут. « Ерунда!Как девушка не может выйти замуж? Тем не менее, это правда, что ты все еще молода. Hе нужно спешить. Дедушка выберет для тебя лучшего мужа.»
Хороший муж? Как будто он существует . Кроме дедушки и второго дяди, у всех этих мужчин есть бесчисленные наложницы.
Ее собственный отец был хладнокровным и эгоистичным человеком. Хотя они связаны кровью, ее отец никогда не сравнится с дедушкой или вторым дядей.
Все, чего она желала, - это о неразлучной настоящей любви, быть с человеком до самой старости . Однако это желание вряд ли могло произойти. Таким образом, она решила, что в этой жизни ее больше не будут беспокоить вопросы любви.
Подумав об этом, Цзи Ю бросилась в объятия деда и начала скулить: «Дедушка, если в будущем ты найдешь такого же хорошего мальчика, как ты или второй дядя, я могла бы подумать. В противном случае, пожалуйста, позволь мне позаботиться о тебе всю мою жизнь. Пожалуйста, не прогоняй меня.»
Сердце старого генерала Му растаяло. Он похлопал ее по спине и засмеялся. «Хорошо, хорошо, хорошо. Я никогда тебя не прогоню.»
Хотя старый генерал Му сказал это с улыбкой на лице, в его сердце, ему было жалко Цзи Ю. Он знал, что его старший сын был ужасным человеком, и действия Ин Руи негативно повлияли на взгляды Цзи Ю на брак. Иначе почему Цзи Ю так против брака?
Старый генерал Му не знал, что это уже вторая жизнь Цзи Ю . Предательство и боль, которые она испытала, превратили ее в совершенно другого человека; это была холодная и безжалостная женщина, которая ненавидела мужчин.
Глава 24
Деликатная , дoбpоcердечная и легко заслуживающая доверия Му Цзи Ю уже была убита этими злобными ублюдками.
B этот момент этот человек был мстительным ангелом.
Полная луна медленно поднималась. Серебряный лунный свет сиял на шелковистыx и мягких облаках, создавая прекрасное зрелище.
Цзи Ю смотрела на зеленый пейзаж через свое замерзшее окно. Она представила, что во время празднования середины осени этого года 15-го числа Ван И Пин из красивой, молодой и счастливой шлюхи превратится в женщину, брошенную своим мужем. Kогда она ушла со сцены, она больше не могла сдерживать смех и громко рассмеялась.
Дело было таковое. Один раз в год празднуется праздник середины осени . С незапамятных времен праздник середины осени и праздник весны стали временем воссоединения с семьей. Му Ин Pуи не считался человеком, но он также не осмеливался не возвращаться в поместье в эти два праздника.
Как гласит пословица, когда молодожены разлучены, их любовь только слаще. Му Ин Руи и Ван И Пин , разлученные около полугода, не являются исключением.
Неожиданно на лице Ван И Пин появились два тусклых шрама. Неизвестно, достаточно ли высоки ее лисоподобные чары или Му Ин Руи согласится с предложением: «Независимо от того, красив человек или уродлив, он безупречен в глазах своего любовника. В итоге, как только он вернется, будет казаться, что он и его вторая жена просто без ума друг от друга .»
Взглянув на наполненные похотью глаза Ван И Пин , похожие на увядший цветок, который был оживлен после сильного дождя, Цзи Ю не могла не почувствовать тошноту.
Вспоминая свою прошлую жизнь, эта женщина, казалось, забеременела во время праздника середины осени. 10 месяцев спустя она родила старшего сына Му Ин Руи . Вскоре после этого она родила еще двух сыновей и молодую мисс , что позволило ей занять положение первой леди, за которым она так долго гонялась.
Во время беременности Ван И Пин Му Ин Руи также просил предоставить ей четыре титула.
Как только Цзи Ю обдумала этот момент, вся кровь в ее теле замерзла! В этой жизни я не позволю тебе родить детей!
Без детей и после потери любви Му Ин Руи , если ты хочешь жить комфортно, это будет непросто.
В ночь на празднике середины осени вся усадьба собралась вместе, чтобы съесть лунные пирожные и полюбоваться луной. Говоря об этом, она также должна послать Му Ин Руи большой подарок.
Eдинственное, этот подарок должен так разозлить Ван Ин Пин , что её будет рвать кровью. Только тогда это позволит ей облегчить некоторые из ее обид.
Цзи Ю нашла мадам Лю ,которая следила за кухней. Она бросилась в её объятия, как избалованный ребенок: «Вторая мадам, на банкет во время празднования середины осени этого года, есть ли какие-нибудь новые приготовления?»
Лю Ши посмотрела на свою племянницу, которая становилась все более красивой и нежно улыбнулась , прежде чем сказать: «Едят лунные пирожные, восхищаются луной, запускают фейерверки. Кроме этого, что еще может быть? Что, у тебя есть хорошая идея?»
Глаза Цзи Ю были очень соблазнительными, когда она смотрела на Лю Ши. Ее голос был мягким и сладким, а дыхание пахло орхидеями. «Если вторая тетя доверяет мне , то позволь ли мне устроить банкет в середине осени? Мы все еще хотим гостей в этом году?»
Лю Ши кивнула. «У папы ( т.е. у старого генерала ) есть близкие друзья и подчиненные, а также твой отец. Xотя близкие друзья дяди из школы не могут прийти 15-го, потому что их собственные семьи организовали собрание, 16-го и 17-го каждая семья будет устраивать праздник для гостей. Твой дедушка может пригласить их? Ю , как ты хочешь это устроить?»
Цзи Ю слегка улыбнулась . Эта улыбка напоминала цветение лотоса, утонченное и элегантное. «Вторая тетя , я сейчас не скажу . Подожди до 15 и 16 числа, и увидишь . Племянница не подведет тебя .»
Лю Ши погладила белое, гладкое и нежное личико Цзи Ю .На ее лице появилась снисходительная улыбка: «Хорошо. Благодаря тому, что ты помогаешь второй мадам с ее делами, вторая мадам теперь избавлена от неприятностей. Давай, пойдем, скажем твоему дедушке, и пусть у него поднимется настроение.»
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